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AIR FRYER OVEN

Before connecting the appliance, make sure that
the specifications on the data plate correspond to
the conditions of the electrical supply network.
The electrical safety of this appliance can only be
assured if it has been correctly grounded.

SPECIFICATIONS
1700W » 220-240V - 50-60 Hz

IMPORTANT SAFEGUARD:
When using electrical appliances, basic precautions
should always be followed, including the following:

1.
2.
3.

4.

Read all instructions.

Do not touch hot surfaces, use handles or knobs.
Close supervision is necessary when any
appliances are used by or near children.

Keep all ingredients in the basket or prevent any
contact from heating elements.

Do not let cord hang over edge of table or
counter, or touch hot surfaces.

Do not operate appliances with damaged cord
or plug or after the appliances malfunctions,

or has been damaged in any manner. Return
appliances to the nearest Authorized Service
Center for examination, repair, or adjustment.
Remove the plug from the wall be fore moving
the appliance. Use both hands to move the
appliance.

Do not use any accessories other than the ones
provided with this product. The use of accessory
attachments not recommended may cause
hazard or injury.

Do not place on or near a hot gas or electric
burner, or in a heated oven or in a microwave
oven.

. Do not cover the air inlet and the air outlet

when the appliance is working.

. The temperature of accessible surfaces may

be high when the appliance is operating. If the
supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer or its service agent or a
similarly qualified person in order to avoid a
hazard.

. Unplug from outlet when not in use and before

cleaning. Allow cooling before putting on or
taking off parts, and before cleaning.

. Always pull the plug out from the wall — never

pull the cord.

. Do not clean with metal scouring pads pieces

can break off the pad and touch electrical parts,
creating a risk of electric shock.

. In order to prevent accidental burns, always use

the handle and knobs to operate this appliance.

. Fill the pan with oil may cause a fire hazard.

20.

21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

. Don't touch the inside of the appliance while it

is operating.

. Do not plug in the appliance or operate the

control panel with wet hands.

. Do not place the appliance against a wall or

against other appliances. Leave at least 10cm
free space on the back and sides and 10cm free
space above the appliance.

Immediately unplug the appliance if you see
dark smoke coming out of the appliance. Wait
for the smoke emission to stop before you
remove the pay from the appliance.

Ensure the appliance in placed on a horizontal,
even and stable surface.

The appliance needs approximately 30 minutes
to cool down for handle or cleaning safely.

Do not use outdoors.

If the electric circuit is overloaded with other
appliances, this appliance may not operate
properly.

Do not use appliance for other than intended
use.

Warning: This electrical appliance contains a
heating function. Surfaces, also different than
the functional surfaces, can develop high
temperatures. Since temperatures are differently
perceived by different persons, this equipment
shall be used with CAUTION. The equipment
shall be touch only at intended handles and
gripping surfaces, and use heat protection like
gloves or similar. Surfaces other than intended
gripping surfaces shall get sufficiently time to
the cool down before getting touched.
Extreme caution must be used when moving an
appliance containing hot oil or other hot liquids.
Always attach plug to appliance first, then plug
cord in the wall outlet. To disconnect, turn any
control to,off then remove plug from wall
outlet.

This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children
unless they are old than 8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of
children less than 8 years.

Do not immerse the housing in water or rinse
under the tap due to the electronic and heating
components.

Avoid any liquid enter the appliance to prevent
from electric shock or short-circuit.

Keep the appliance and its power cord out of
the reach of children.

Do not plug in appliance to an no earthed

wall socket. Always make sure that the plug is
inserted into the wall socket properly.

Do not connect appliance to an external timer
switch.

Do not place the appliance on or near
combustible materials such as a table cloth or
curtain.

Do not place anything on top of the appliance.
Do not let the appliance operate unattended.
During hot air frying, hot steam is released
through the air outlet opening. Keep your
hands and face at a safe distance from the
steam and form the air outlet openings. Also be
careful of hot steam and air when you remove
the pan from the appliance.

Any accessible surfaces may become hot during
use.

If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

This appliance is designed for household use
only. It may not suitable to be safety used in
environments such as staff kitchens, farms,
motels, and other non-residential environments.
The guarantee is invalid if the appliance is used
for professional or semi-professional purpose or
it is not used according to instructions.

ICONS & FUNCTION DESCRIPTION (Fig. 1)

Button | A | :== | function selection button

Button | B y® time/temperature switch

button

Button | C | — | time/temperature control
button ‘decrease”

Button | D time/temperature control

button “increase”

Button | E start/stop button

Button | G reservation button

Button | H lamp selection button

U]

Button | F @ rotisserie selection button
&,
°C

Light I temperature indicator light

Light J| mun | timer indicator light

UghtK@@@@
@ @ Q /~

recipe indicator light

MACHINE STATE:

1. Door control open state: The machine will
enter into the shutdown state without any LED
display.

2. Stand-by state: After the buttons of heater, fan,
rotisserie and lamp are turned off, the LED will
display nothing, only the red LED lamp of the
start/stop button (E) will be on.

3. Function selection state (K): The temperature
() and time (J) are displayed alternately at a 5s
time interval, the LED lamp of the temperature/
time icon (B) on the display screen is on, and
the rotisserie, lamp (F), time and temperature
can be adjusted (C+D) at any time. When one
function is selected, the LED lamp on the
selected function button (K) will flash, and other
function icons will be always on.

4. Shutdown delay state: The fan will continue to
work for 30s after the heater stops, the red LED
lamp of the start/stop button (E) will be on, and
the machine will enter into the stand-by state.

5. If you want to switch to other functions during
the operation of the machine, press the start/
stop button (E) to pause, and then press the
menu button (A) to select. Short press the
button (E) to pause (and then short press to
continue working), and long press to shut down
the machine.

6. Shutdown memory state: If you open the door
during the operation of the machine, close the
door again to restore the working state before
opening the door.

POWER-ON:

1. When the safety switch is turned off (i.e. the
door is opened), plug in the power, and the
machine will be in the shutdown state.

2. When the safety switch is turned on (i.e. the
door is closed), plug in the power, and the
machine will enter into the stand-by state after
a beep.

MENU SELECTION:

In the function selection state (A), there are 8 menu
modes to be selected (K), the rotisserie (F) is turned
off by default (it can be turned on manually). The
LED lamp on the selected function button flashes in
seconds (frequency: 1s, 0.5s for turn-on and 0.5s for
turn-off, the same below).

ENGLISH
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The corresponding time and temperature of
8 menus and default menus are shown in the
following table:

TIME/TEMPERATURE SETTINGS:

1. In the function selection state and the working
state, press the temperature/time button (B)
to set and adjust (C+D) the temperature/time.
Short press to increase/decrease by the step in
the table above, and the buzzer will sound for
a short time. When you press the +/- button
for more than 1s, the temperature/time will
increase or decrease at the speed of 5 times per
second (in case of long press, the buzzer will not
sound for a prompt).

2. The temperature/time will flash alternately at a
5s time interval after the setup is completed.

RESERVATION SETTINGS:

1. After selecting a function and adjusting cooking
time and temperature, press the reservation
button (G) (the reservation button will flash) to
adjust the reservation time. There is no need to
press the start/stop button (E), and the machine
will make a countdown. If you need to increase
or decrease the reservation time, press the
increase/decrease button (C+D).

2. Reservation time range is 1-720 min.

3. For time setting 0-60 min, each increase/
decrease time is 1 min. For time setting 60-

720 min, each increase/decrease time is 30 min.

LAMP:

In the function selection state and the working
state, the lamp is turned off by default. Press the
lamp button (H), the lamp will be on, and the lamp
icon will flash. Press the lamp button again, the
lamp will be off, and the lamp icon will be on all
the time.

NAMES OF ACCESSORIES (Fig. 2)

1. Bake tray: used to bake the food or as drip/
crumb tray

2. Bake rack: used to bake the food

3. Tray handle: used to take out the bake tray, bake
rack and airfry rack

4. Rotisserie: used to bake the large-sized food, for
example whole chicken

5. Rotisserie handle: used for taking out the
rotisserie

6. Airfry rack: used for baking/dehydrading food

7. Airfry basket: used for small-sized food. When
using it, put the airfry basket on the bake rack or
bake tray

WARNINGS

1. Select the proper function (A) and press the
start/stop button (E). If there is no response, this
is a warning prompt that the side door of this
product is not locked in place. If there is still no
response, this product should be repaired.

2. Press the start/stop button (E). If the LCD
displays,E1/E2) this is a warning prompt that
the temperature sensor in the machine is out of
order, and the product should be repaired.

FIRST USE

1. Remove all packaging materials.

2. Remove stickers or labels on the product
available for packaging.

3. Thoroughly clean the accessories with hot
water, a little detergent and non-wear-resistant
sponge, and then dry them with a clean soft
cloth after cleaning.

Warm Tips: You can clean these parts in a

dishwasher.

4. Place the main body of the fryer on a stable
horizontal plane, plug in the power cord, select
the first program, then adjust the temperature
to 180° and adjust the time to 10min for empty
frying. This purpose is to remove peculiar smell
from heating pipes and fittings.

5. Unplug the power cord and repeat Step 3 to
clean it again once fully cooled down.

OPERATING STEPS

1. Plug the power cord into the ground socket.

2. Fill the well prepared food in the accessories,
and then put into the fryer.

3. Select or set the function and press the start/
stop button to cook.

Warning: During and after the use of the fryer,

be sure to wear anti-scalding gloves to touch any

part except the grip, since the fryer is still at high

temperature.

If the fryer is cooled, please increase the

preheating time by 3 min.

Note: You can preheat the fryer as required without

adding any food.

4. Screen display
- The working temperature and time are
displayed on the screen. The temperature
displayed shall be the set temperature and the
time displayed shall be the remaining working
time.
« A bright indicator flashes next to the selected
function.

5. The grease flowing out of the food will remain
in the tray. Some food need to be stirred
halfway in the process of cooking. If you need to

stir the food, please put on anti-scalding gloves,
take the food out, and use tableware to stir the
food. After stirring, put the food back, close the
side door and continue cooking.

6. When you hear ticking’ beep, it means you have
finished cooking. Wear anti-scalding gloves,
take the food out and put it on a heat-resistant
surface.

Note: You can also turn off this product manually.

To turn off, please press the start/stop button (E)

directly to finish the work.

7. Check whether the food has been cooked. If the
food has not been fully cooked, just put it back
and add a few minutes of cooking time.

8. When one batch of food is cooked, the air fryer
can immediately prepare another batch.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning, unplug the power cord and allow

the machine to cool down sufficiently, then clean

it as follows:

1. Clean accessories with hot water, a little
detergent and non-abrasive sponge. You can
remove any residual stains with oil stain cleaner.

Tips: If stains stick to the accessories, please soak
them in hot water mixed with detergent for about
10 min before cleaning.

2. Use wet cloth to clean the outside and inside of
accessories. Do Not use abrasive cleaning ball to
scrub so as not to damage their coating.

3. Wipe the inner and outer surfaces of the
product with a soft wrung wet cloth. Do Not
directly clean the product with water.

4. Before the product is used or stored, all parts
must be cleaned, dried with a dry cloth and
assembled back to the original position for next
use.

You can help protect the environment! Please

remember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical equipments to
an appropriate waste disposal center.

E Environment friendly disposal

MENU SELECTION:
—_ 1]
o wn @ ~ =
< ¢ @3 v £~ 3 E
=g 230 55 £ - g E
3 ] R 3= =< L E [
<) Rl By o3y = .= o S Y
= o O Sa? Qd 2 E =g S
Sf | T5E | B z EY ¥
8 e ° T | F3
&5 Chicken wing 180 175-200 5 8 1-60 1
@ French fries 180 175-200 5 12 1-60 1
or 190 180-200 5 10 1-60 1
Pork
@) Fish 200 160-200 5 15 1-60 1
@  Chicken 180 160-200 5 30 1-60 1
Dry fruit 60 45-80 5 240 1-720 1/30
@ Bread 200 180-200 5 5 1-60 1
£ Shrimp 170 160-190 5 8 1-60 1
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HEISSLUFTOFEN

Achten Sie vor dem Anschluss des Geréts darauf,
dass die auf dem Typenschild angegebenen Daten
mit denen des Stromversorgungsunternehmens
Ubereinstimmen.

Die elektrische Sicherheit von diesem Gerdt kann
nur gewahrleistet werden, wenn es ordnungsge-
mal geerdet wurde.

TECHNISCHE DATEN
1700W » 220-240V - 50-60 Hz

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:

Beim Gebrauch elektrischer Gerdte missen stets

grundsatzliche Vorsichtsma3nahmen beachtet

werden, einschliefSlich der folgenden:

1. Alle Anweisungen lesen.

2. Berihren Sie keine heifRen Oberflachen. Verwen-
den Sie Handgriffe oder Knopfe.

3. Falls Gerate von Kindern oder in der Néhe von
Kindern benutzt werden, muss man sorgféltig
aufpassen.

4. Geben Sie alle Zutaten in den Korb und vermei-
den Sie Kontakt mit den Heizelementen.

5. Fuhren Sie das Netzkabel nicht tber scharfe
Kanten eines Tisches und halten Sie es von
heilRen Flachen fern.

6. Nehmen Sie kein Gerat in Betrieb, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker Schaden auf-
weisen, wenn Fehlfunktionen bestehen oder es
anderweitig beschadigt wurde. Schicken Sie das
Geréat zur Untersuchung, Reparatur oder Einstel-
lung an ein autorisiertes Kundendienstzentrum.

7. Vor dem Umsetzen des Gerdts den Stecker aus
der Netzsteckdose ziehen. Setzen Sie das Gerat
mit beiden Handen um.

8. Nur Zubehorteile verwenden, die mit dem
Produkt mitgeliefert wurden. Die Verwendung
von Erweiterungen oder Zubehérteilen, die
nicht vom Hersteller empfohlen wurden, kann
zu Gefahrdungen oder Verletzungen fuhren.

9. Stellen Sie das Geréat nicht in die Nahe eines
Gas- oder Elektroherds oder in einen aufge-
heizten Ofen oder einen Mikrowellenherd.

10. Decken Sie Lufteinlass und Luftauslass nicht ab,
wenn das Gerdt in Betrieb ist

11. Die Temperatur zuganglicher Oberflichen kann
wahrend des Betriebs sehr hoch sein. Im Falle
von Beschadigungen muss das Netzkabel vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst-
mitarbeiter oder einer dhnlich qualifizierten
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

12. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerat
nicht mehr benétigt oder gereinigt wird. Lassen
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Sie das Gerat abkuhlen, bevor Sie Teile einset-
zen, herausnehmen oder es reinigen.

. Ziehen Sie das Netzkabel stets am Stecker aus

der Steckdose, ziehen Sie niemals am Kabel
selbst.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Scheuerpads
aus Metall, da Teile des Pads abbrechen und
unter Spannung stehende Komponenten
beriihren kdnnen. Gefahr eines elektrischen
Schlags.

. Um Verbrennungen zu vermeiden, benutzen Sie

immer die vorhandenen Handgriffe und Knopfe.

. Das Befiillen des Topfes mit Ol kann zu einer

Brandgefahr fuhren.

. Bertihren Sie wahrend des Betriebs nicht das

Innere des Gerats.

. Berihren Sie den Netzstecker und das Bedien-

feld nicht mit nassen Handen.

. Stellen Sie das Gerét nicht direkt an eine Wand

oder an andere Gerdte. Lassen Sie auf der Riick-
seite, den Seiten und Uber dem Gerét jeweils
mindestens 10 cm Freiraum.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker, wenn Rauch
aus dem Gerat kommt. Warten Sie ab, bis der
Rauch vergeht, bevor Sie den Topf aus dem
Gerdt nehmen.

. Achten Sie darauf, dass das Gerat auf einer

horizontalen, ebenen und stabilen Arbeitsflache
aufgestellt wird.

. Das Gerat benétigt ca. 30 Minuten zum Abkuh-

len, bevor es sicher gehandhabt oder gereinigt
werden kann.

Das Gerat nicht im Freien verwenden.

Wenn der elektrische Stromkreis durch andere
Gerdte Uberlastet wird, funktioniert das Gerat
maoglicherweise nicht ordnungsgemals.

. Das Gerat darf nur fur den vorgesehenen Zweck

benutzt werden.

Warnung: Dieses Elektrogerat besitzt eine
Heizfunktion. Oberflachen, auch andere als
die Funktionsflichen, kénnen heifl werden. Da
Temperaturen von verschiedenen Personen
unterschiedlich wahrgenommen werden, ist
dieses Gerat mit VORSICHT zu verwenden. Das
Gerdt darf nur an den dafiir vorgesehenen
Griffen und Griffflachen angefasst werden;
verwenden Sie einen Hitzeschutz wie
Handschuhe oder ahnliches. Andere als die
vorgesehenen Griffflachen mussen ausreichend
Zeit zum Abkuhlen haben, bevor sie berihrt
werden.

. Seien Sie bei der Bewegung von Geréten,

in denen sich heiRes Ol oder andere heille
Flussigkeiten befinden, besonders vorsichtig.

. SchlieRen Sie stets zuerst den Stecker am Gerét

und dann an der Steckdose an. Schalten Sie

29.

30.

den Ein/Aus-Schalter auf die Stellung AUS und
ziehen Sie anschlieBend den Netzstecker aus
der Netzsteckdose, um den Wasserkocher vom
Netz zu trennen.

Dieses Gerat, darf von Kindern verwendet
werden, die alter als 8 Jahre alt sind und
Personen mit eingeschrankten korperlichen,
geistigen oder sensorischen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis, wenn
diese unter Aufsicht sind oder Anweisungen

in Bezug auf die Verwendung des Gerates in
sicherer Art und Weise erhalten und die damit
zusammenhangenden Gefahren verstehen.
Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter
als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerat und sein Netzkabel
aufBerhalb der Reichweite von Kindern auf, die
junger als 8 Jahre sind.

Tauchen Sie das Gehause nicht in Wasser ein
und spulen Sie es nicht unter flieBendem
Wasser ab, da es sich um elektronische und
heiztechnische Komponenten handelt.
Vermeiden Sie, dass FlUssigkeit in das Gerdt
gelangt, Gefahr von Stromschlag und
Kurzschluss.

Halten Sie sowohl das Produkt als auch sein
Netzkabel aulerhalb der Reichweite von
Kindern.

SchlieBen Sie das Gerdt nur an einer geerdeten
Steckdose an. Achten Sie darauf, dass der
Netzstecker ordnungsgemal in der Steckdose
steckt.

SchlieRen Sie das Gerat nicht an einer externen
Zeitschaltuhr an.

Stellen Sie das Gerdt nicht auf oder in
unmittelbarer Néhe von brennbaren Materialien
wie z. B. einer Tischdecke oder einem Vorhang
auf.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt.
Beim HeiBluftfritieren wird heilfer Dampf durch
die Luftaustrittsoffnung freigesetzt. Halten Sie
Héande und Gesicht in einem sicheren Abstand
zum Dampf und zu den Luftaustrittsdffnungen.
Achten Sie auch auf heilen Dampf, wenn Sie
den Frittiertopf aus dem Gerat nehmen.

Alle zugédnglichen Oberflichen kénnen
wahrend des Gebrauchs heill werden.

Im Falle von Beschadigungen muss das
Netzkabel vom Hersteller, einem autorisierten
Kundendienstmitarbeiter oder einer
qualifizierten Person ersetzt werden, um
Geféhrdungen zu vermeiden.

Dieses Gerat ist nur fir den privaten Gebrauch
bestimmt. Es ist moglicherweise nicht geeignet,
um in Umgebungen wie Personalkichen,
Bauernhofen, Motels und dhnlichen sicher
verwendet zu werden.

Die Garantie ist ungultig, wenn das Gerat fur
gewerbliche Zwecke oder nicht gemaf den
Anleitungen verwendet wird.

SYMBOLE UND FUNKTIONEN (Abb. 1)

Taste A = Funktionsauswahl (Men()
Taste B y® Zeit-/Temperaturumschalter
Taste C | —— | Zeit/Temperatur verringern”
Taste D + Zeit/Temperatur,erhdhen”
Taste E L') Start/Stopp
Taste F @ Drehspief3
Taste G (‘Q Zeitverzdgerung
Taste H Q Lampe
Anzeige | | | eg | Temperatur
Anzeige [ J | pun | Timer
Anzeige | K | c&5 @1 @ &
@ Q
Rezept

HEISSLUFTOFEN STATUS:

1.

2.

Turverriegelung offen: Der Heif3luftofen ist ohne
Display ausgeschaltet.

Standby: Nachdem Heizung, Geblése, Drehspield
und Lampe ausgeschaltet wurden, ist das
Display dunkel, nur die rote Start/Stopp-LED (E)
leuchtet.

Funktionsauswahl (K): Temperatur (I) und Zeit
(J) werden abwechselnd im 5-Sekunden-Takt
angezeigt, die Temperatur/Zeit-LED (B) im
Display leuchtet und Rotisserie (F), Zeit und
Temperatur (C+D) kdnnen eingestellt werden.
Wenn eine Funktion gewahlt ist, blinkt die LED
der entsprechenden Funktionstaste (K), die
anderen Funktionssymbole leuchten.
Ausschaltverzogerung: Das Gebldse arbeitet
noch 30 Sekunden weiter, nachdem die
Heizung ausgeschaltet wurde, die rote Start/
Stopp-LED (E) leuchtet und der Heilluftofen
wechselt in den Standby-Modus.

DEUTSCH
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5. Wenn Sie wahrend des Betriebs zu anderen
Funktionen umschalten mochten, driicken Sie
die Start/Stopp-Taste (E), um zu unterbrechen,
dann drticken Sie die Menditaste (A) zur
Auswahl. Driicken Sie die Taste (E), um zu
unterbrechen (und drlicken Sie erneut, um
weiterzuarbeiten), halten Sie die Taste gedrlckt,
um den HeiBluftofen auszuschalten.

6. Ausschaltspeicher: Wenn Sie die Tur wahrend
des Betriebs 6ffnen und wieder schliel3en, wird
der Betriebsmodus wiederhergestellt.

EINSCHALTEN:

1. Wenn der Sicherheitsschalter deaktiviert (d.
h. die Tur ist geoffnet) und der Netzstrom
angeschlossen ist, bleibt der Heif3luftofen
ausgeschaltet.

2. Wenn der Sicherheitsschalter aktiviert (d. h.
die Tur ist geschlossen) und der Netzstrom
angeschlossen ist, befindet sich der Hei8luftofen
im Standby-Modus, was durch einen Signalton
bestatigt wird.

MENUAUSWAHL:

Im Funktionsauswahlmodus (A) stehen 8 MenUs zur
Auswahl (K) und die Rotisserie (F) ist standardmalig
ausgeschaltet (sie kann manuell eingeschaltet
werden). Die LED der gewéhlten Funktion blinkt
(Frequenz: 1 Sekunde, 0,5 Sekunden fiir Ein und

0,5 Sekunden fr Aus; siehe unten).

Die Voreinstellungen fir Zeit und Temperatur

der 8 MenUs sind in der nachstehenden Tabelle
aufgefihrt.

ZEIT- UND

TEMPERATUREINSTELLUNGEN:

1. Dricken Sie im Funktionsauswahl- und
Betriebsmodus die Taste Temperatur/Zeit
(B), um Temperatur/Zeit umzuschalten und
einzustellen (C+D). Driicken Sie die Taste, um
die Temperatur um den in der obigen Tabelle
angegebenen Schritt zu erhdhen bzw. zu
verringern; Sie horen einen Bestatigungston.
Wenn Sie die Tasten +/- ldnger als 1 Sekunde
gedrickt halten, erhoht bzw. verringern
sich Temperatur bzw. Zeit mit 5-facher
Geschwindigkeit (in diesem Fall horen Sie
keinen Signalton).

2. Temperatur und Zeit blinken abwechselnd
im Wechsel von 5 Sekunden, nachdem die
Einstellung abgeschlossen ist.

ZEITVERZOGERUNGSEINSTELLUNGEN:

1.

Nachdem Sie eine Funktion gewahlt und Garzeit
und Temperatur eingestellt haben, driicken Sie
die Taste Zeitverzdgerung (G) (sie blinkt), um

die Verzogerungszeit einzustellen. Es ist nicht
notwendig, die Start/Stopp-Taste (E) zu driicken,
der Heil3luftofen startet den Countdown.

Wenn Sie die Verzogerungszeit erhdhen oder
verringern mussen, driicken Sie die Taste
Erhohen/Verringern (C+D).

Der Bereich der Verzogerungszeit betragt

1-720 Minuten.

Bei der Zeiteinstellung 0-60 Minuten betragt
jede Erhéhung/Verringerung 1 Minute, bei der
Zeiteinstellung 60-720 Minuten betrdgt jede
Erhéhung/Verringerung 30 Minuten.

LAMPE:

Im Funktionsauswahl- und Betriebsmodus ist die
Lampe standardmaRig erloschen. Driicken Sie die
Lampentaste (H), um die Lampe einzuschalten;
das Lampensymbol blinkt. Dricken Sie die
Lampentaste erneut, um die Lampe auszuschalten;
das Lampensymbol leuchtet.

ZUBEHOR (Abb.2)

1.

2.

3.

Backblech: Wird zum Backen oder als Tropf-/
Krimelblech verwendet

Backrost: Wird zum Backen von Speisen
verwendet

Griff fUr Backblech: Wird zum Herausnehmen
von Backblech, Backrost und Frittierrost
verwendet

Drehspief3: Wird zum Backen von gréeren
Speisen verwendet, z.B. ganze Hdhnchen
Grillgriff: Wird zum Herausnehmen des
Drehspieles verwendet

Frittiergestell: Wird zum Backen/Dérren von
Speisen verwendet

Frittierkorb: Wird flr kleinere Speisen
verwendet. Stellen Sie den Frittierkorb auf den
Backrost oder das Backblech.

WARNUNGEN

1.

Wahlen Sie die gewlinschte Funktion (A) und
drlcken Sie die Start/Stopp-Taste (E). Wenn

es keine Reaktion gibt, ist die Tur des Produkts
nicht verriegelt. Wenn weiterhin keine Reaktion
erfolgt, muss das Produkt repariert werden.
Driicken Sie die Start/Stopp-Taste (E). Wenn ,E1/
E2" angezeigt wird, ist der Temperatursensor
defekt, und das Gerdt muss repariert werden.

ERSTE VERWENDUNG

1.
2.

3.

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.
Entfernen Sie alle Aufkleber und Etiketten vom
Produkt.

Reinigen Sie das Zubehor griindlich mit heilem
Wasser, etwas Spulmittel und einem weichen
Schwamm. Trocknen Sie alle Teile mit einem
sauberen, weichen Tuch ab.

Tipp: Das Zubehor kann in der Spilmaschine
gereinigt werden.

4.

Stellen Sie der Heil3luftofen auf eine stabile,
ebene Unterlage, schliefen Sie sie am
Stromnetz an, wahlen Sie das erste Programm
und stellen Sie die Temperatur auf 180°C ein,
dann stellen Sie die Zeit zum Betrieb ohne
Speisen auf 10 Minuten ein. Dies dient dazu,
storende Gerliche aus dem Innenraum zu
entfernen.

Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz und
wiederholen Sie Schritt 3, um den Heilluftofen
nach vollstandiger Abkihlung erneut zu
reinigen.

BEDIENUNG

1.

2.

SchlieBen Sie das Netzkabel an einer geerdeten
Steckdose an.

Geben Sie die vorbereiteten Speisen in das
entsprechende Zubehorteil und stellen Sie
dieses dann in den HeiSluftofen.

Wahlen oder stellen Sie die Funktion ein und
driicken Sie die Start/Stopp-Taste, um die
Zubereitung zu starten.

Warnung: Tragen Sie wahrend und nach
dem Gebrauch des Hei3luftofens unbedingt

6. Mehrere Signalténe bestdtigen, dass Sie
die Zubereitung beendet haben. Ziehen
Sie Ofenhandschuhe an, nehmen Sie die
Speisen heraus und stellen Sie sie auf eine
hitzebestandige Unterlage.

Hinweis: Sie kdnnen das Gerdt auch manuell

ausschalten. Dricken Sie die Start/Stopp-Taste (E),

um den Heifluftofen auszuschalten.

7. Uberpriifen Sie, ob die Speisen vollstindig
gegart sind. Wenn die Speisen nicht vollstandig
gegart sind, geben Sie sie einfach zurlck in
den HeiRluftofen und flgen Sie einige Minuten
Garzeit hinzu.

8. Wenn eine Portion Speisen gegart ist, kann
der HeiBluftofen sofort eine weitere Portion
zubereiten.

REINIGUNG UND WARTUNG

Trennen Sie den Hei3luftofen vor der Reinigung

vom Stromnetz und lassen Sie sie ausreichend

abkiihlen, dann reinigen Sie sie wie folgt:

1. Reinigen Sie das Zubehor mit heiflem Wasser,
ein wenig Spulmittel und einem weichen
Schwamm. Eventuelle Flecken kénnen mit
einem Olfleckentferner entfernt werden.

Tipp: Wenn Verschmutzungen an den

Zubehorteilen haften, weichen Sie diese bitte vor

dem Reinigen fur ca. 10 Minuten in heil3em Wasser

mit etwas Spulmittel ein.

2. Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um das
Zubehér aullen und innen zu reinigen.
Verwenden Sie keine scheuernden
Reinigungsmittel, um die Beschichtung nicht zu
beschédigen.

Ofenhandschuhe, wenn Sie irgendwelche Teile
berthren, da der HeiBluftofen noch sehr heil3 ist.
Wenn der HeiBBluftofen abgekuihlt ist, erhhen
Sie die Vorheizzeit um 3 Minuten.
Hinweis: Sie konnen den HeilSluftofen nach Bedarf
vorheizen, ohne Lebensmittel einzugeben.
4. Display
- Betriebstemperatur und -zeit werden
angezeigt. Die angezeigte Temperatur ist die
eingestellte Temperatur und die angezeigte Zeit
ist die verbleibende Betriebszeit.
« Eine helle Anzeige blinkt neben der gewahlten
Funktion.
5. Das Fett der Speisen tropft auf das Backblech.
Manche Speisen mussen nach der Halfte
der Zubereitung gewendet werden. Tragen
Sie Ofenhandschuhe, wenn Sie die Speisen
verrihren missen und nehmen Sie die Speisen
dazu heraus. Geben Sie die Speisen danach
zuriick, schlieBen Sie die Tdr und setzen Sie die
Zubereitung fort.

Wischen Sie die Innen- und Aul3enflachen des
Produkts mit einem weichen, feuchten Tuch ab.
Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser ein.
Bevor das Produkt verwendet oder gelagert
wird, mussen alle Teile gereinigt, getrocknet
und fur die ndchste Verwendung wieder in die
urspriingliche Position gebracht werden.

Entsorgung:
Helfen Sie mit beim Umweltschutz! Entsorgen

= Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmull.
Geben Sie dieses Gerdt an einer Sammelstelle fir
Elektroaltgerate ab.

DEUTSCH
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A3POIPUINb

MNPEAHA3HAYEHUE

[InA Kapkv NpoayKToB 6e3 Macna v CMaskKu.

He AnA KOMMEPYECKOro 1 NPOMBILLINEHHOTO
VICMOSb30BaHUA.

Mepes nofKNoUeHNeM yCTPONCTBA yoeanTecs,
UTO XapaKTEPUCTUKY, YKazaHHbIE Ha TabnnyKe C
TexaHHbIM1, COOTBETCTBYIOT MCMOSb3YeMOi CETH
INEKTPOMNUTAHMA.

SneKTPo6e30MacHOCTb JaHHOTO NPKBOPa MOXKET
6bITb ObeCreyeHa TONbKO NPK ro NPaBUIbHOM
3a3eMneHni.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
1700 Bt » 220-240 B - 50-60 'y

BAXHbIE MEPbI

NMPEAOCTOPOXHOCTU:

Mpwv MCNOMB30BaHMMN 3NEKTPONPUOOPOB

HeobxoMMOo CObMIoAaTh OCHOBHbBIE MEpPbI

NPeAOCTOPOXHOCTY, BKMIOYas credyioliee:

1. O3HaKOMUTLCA CO BCEMU MHCTPYKLIMAMU.

2. He potparneatbca A0 ropAYMX NOBEPXHOCTEN.
[onb30BaTbCA PYKOATKOM UM PEryNATOPaMU.

3. Heobxogmmo TllaTenbHoe HabnogeHne npn
MCMOMb30BaHMM NPUOOPOB AETbMU NV BOAK3N
netei.

4. Ynoxure BCe MHIPEANEHTbI B KOP3WHY 1 He
[IOMYyCKalTe X KOHTAKTa C HarpeBaTeNbHbIMM
SNeMeHTaMu.

5. Cneaute, yToObI LWHYP NUTAHWA CUIBHO He
nepernbancs yepes Kpar cTona Ui CTonku, a
TaKXe He Kacanca ropaumx noBepxHoCTei.

6. He vicnonb3yiite Npubopsl C NOBPeXJeHHbIM
LWHYPOM NITAHWA 1NN BUIIKOW, HEVCMpPaBHble
nprbopbI MW NPYBOPLI, NOBPEXEHHBIE KaKIM-
nmbo apyrum obpazom. ObpaTuTecs C Takum
Np1OOPOM B BAVXKANLLNIA aBTOPU3OBAHHBIN
CEPBYCHBIM LIEHTP B LIENAX €ro NPOBEPKM,
PEMOHTa UM HACTPOVKM.

7. MNpu oTKAIOYEHUM Nprbopa OT ceTu BCeraa
TAHUTE 33 Camy BUIKY MUTaHWA, @ He 3a LWHYP.
OTkntoyaiiTe NpMOop OT CeTU nepep ero
nepemelleHrem C MecTa Ha mecTo. [ina
nepemelleHna Nprubopa NCNonb3yiTe obe PyKK.

8. He npumMeHanTe H1KaKNX NOCTOPOHHMUX
NPUCNOCOBNEHNI, KDOME TEX, UTO
NOCTaBNAIOTCA B KOMMEKTE C JaHHbIM
NpoayKTOM. IcNOb30BaHMe HEKOMMEKTHbIX
NPUCNOCOONEHMIT MOXET MPUBECTU K ONAaCHOM
CWTyauum Unu Tpaeme.

9. He pa3meulyaiite nprbop Ha ropsayelt rasoBol
1NN SNEKTPUUECKON ropesike Un papom C
HUMK, @ TaKXXe B Pa30rpeToit AyXOBKe W
MVKPOBOSTHOBOW Meuu.
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10. He 3aKkpblanTte OTBEPCTMA BbIMyCKa BO3Myxa BO
BpemA paboTbl yCTPONCTBA

. Temnepatypa NOBEPXHOCTEN NPUGOPa MOXET
ObITb BbICOKOW BO Bpems ero paboTsl. B ciyuae
NOBPEXAEHNA WHYPa NWTaHWA, ero 3ameHy BO
136eXaHne BO3MOXKHOM ONacHOCTY JOMKEH
MPOV3BOANTDL U3rOTOBUTEND, MPEACTABUTEND Er0
CEePBWCHOIO LeHTPa v ApYron cneumanmuct
COOTBETCTBYIOLLEN KBAaNUUKALWN.

12. OTKntoYaiTe NPMOOP OT CEeT, KOrAa OH He
MNCMONb3YeTCA, NN Nepes ero Ynctkown. lante
nprbopy OCTLITL Nepes Tem, Kak yCTaHaBnvBaTb
NN CHUMATb €ro KOMMOHEHTbI, WK Nepes ero
OUNCTKOMN.

13. InA OTKIOYEHMA NOBEPHNTE PYYKY YNpaBneHna
B nonoxeHne OFF (BblK/1), nocne uero
13BNEKMTE BUKY 13 PO3ETKM NTaHuA. Bcerpa
6epwuTech 3a BUIKY NUTaHWA, @ He TAHUTE 3a
LUHYP.

14. He ncnonb3sywte 4na OUnCTKM METananYeckme
rybKm, TaK Kak YacTuLbl MeTasnna MoryT
NONacTb BHYTPb 1 3aMKHYTb 3NeKTPUYecKme
KOMMOHEHTBI, YTO NPUBEAET K ONACHOCTM
nopaxeHna 3NEeKTPUYECKM TOKOM.

15. Bo n3bexaHvie cnyyaiiHbix 0XKOroB, npu
IKCMNyaTalmm Nprbopa Nonb3ynTech TONbKO
PYKOATKOW 1 perynatopamu.

16. [lobaBneHve macna B vally MOXKET CO3MaTb
Yrpo3y BO3ropaHus.

17. He kacantecb BHyTPEHHWX NOBEPXHOCTEN
YCTPOWICTBa BO BPeMA ero paboThl.

18. BCTaBnATL/BbIHAMATL BUSIKY MUTAHWA U KacaTbCA
NaHeNu ynpasneHna MOXHO TONBKO CyXUMM
pyKamu.

19. He pa3meLyaiiTe yCTPOMCTBO pAAOM CO
CTeHoN vav apyrvmm npubopamu. CsoboaHoe
NPOCTPAHCTBO C3a/M, C GOKOB 1 CBEPXY AOSIKHO
COCTaBnATb He MeHee 10 cm.

20 HesamennutenbHO OTKIIIOYMTE YCTPONCTBO

OT CeTU, eCNM 3aMEeTUTE, YTO 13 HETO BbIXOAUT
TeMHbIN fibiM. [lepef Tem Kak 13BneKaTh Yally
113 YCTPOWCTBA, AOXKANTECH, UTOObI 13 HEro
nepecTan BbIXOANUTL [bIM.

. YCTaHOBWTe YCTPONCTBO Ha FOPU3OHTANbHON,

POBHOW V1 YCTONYMBOW MNOBEPXHOCTH.

22. YcTpolcTsy TpebyeTca npubnnsntensHo
30 MUHYT ANA NONHOrO OCTbIBAHWA, YTOOBI
€ro MoXHO ObI10 6e30nacHo Nepemelats 1
YNCTUTD.

23. He ncnonb3ynte BHe NOMELLEHNN.

24. Tpwn neperpyske 3NeKTpoCeTv ApYrumn
3neKTPONprUbopamMm JaHHOE YCTPONCTBO MOXET
paboTaTb HeMPaBwIbHO.

25. He ucnonb3yiite Npubop He o HasHauyeHuto.

26. MIPEAYNPEXAEHUE! 10T aneKkTpryeckuit
nprbop cofepXmT GyHKUMIO Harpesa.
[OBEPXHOCTY, KPOME BYHKLIMOHANBHBIX, MOTYT
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PYCCKUIA

27.

28.

29.

30.

HarpeBaTbcA. [1prbop cneayeT MCNoNb30BaTh C
OCTOPOXHOCTDIO, Tak kak TemnepaTypbl No-
Pa3HOMY BOCMPUHUMAIOTCA Pa3HbIMM JTIOLbMU.
bepuTe nprbop TonbKo 3a cnewvanbHble

PYYKM 1 MOBEPXHOCTM 3axBaTa. icnonb3yite
TEPMO3aLLWTY, HaNPUMEP NEPYATKN U T. .
MNpexae yem KacaTbCa NoObIX MOBEPXHOCTEN,
KpoMme crelmanbHbiX NOBEPXHOCTE 3axBaTa,
fanTe YM OCTbITb.

CnepyeT NpoABNATb KPaNHIO OCTOPOXKHOCTb
npu nepemMeLLeHnn Npubopa ¢ ropAYNM Macsiom
WAV MHOW FOPAYel X1AKOCTbIO BHY TP HEro.
Bcerpa cHayana yctaHaBnvBaniTe BUAKY Ha
npvbop, a 3aTeM NOAKNoYaNTe WHYP NUTaHUA K
poseTke. [1nA BbIKNOUEHNA NepeBeanTe PyUKy
ynpasneHua B BbIKNIOYEHHOE NONOXeHWe 1
M3BNEKUTE BUMKY U3 PO3ETKN.

K pabore ¢ ycTpoicTeom 6e3 HabnofeHus
B3POC/bIX AOMYCKAIOTCA IETU B BO3pacTe

OT 8 N1eT, a TaKkxe N1La C orpaHNYeHHbIMM
GU3NYECKMI, CEHCOPHBIMU W YMCTBEHHbIMY
CNOCOBHOCTAMYM N He UMeloLmne
COOTBETCTBYIOLLENO OMbITa WM 3HAHUIA, eCn
OHW AOMKHBIM 06Pa30M NMPOUHCTPYKTVPOBAHbI
0 Mepax 6e30MacHOCT NpU 3KCMyaTaLmm
YCTPOMCTBA 1 ONACHOCTAX, CBA3AHHDBIX C
MCNOMb30BaHMEM ErO He MO Ha3HayeHwmo. He
paspeluaiTe AeTAM UrpaTh C YyCTPONCTBOM.
YuncTka 1 yxop 3a Nprbopom He JOMKHbI
NPOBOAMTLCA AETbMM, 38 UCKAIOUEHNEM feTelt
CTaptue 8 neT nof NPUCMOTPOM B3POC/bIX.
[lepxwTe n3genwve n WHyp 8 MecTe,
He[oCTyNHOM AnA AeTell Mnaglue 8 ner.

Bo v3bexaHne NoBpexaeHra SNeKTPOHHbIX U
HarpeBaTesbHbIX KOMMOHEHTOB HE MOrpyXaiTe
KOPMyC B BOAY ¥ HE MOWTE ero NoA KPaHOM.

Bo v3bexaHne NopakeHus aneKTpUUecKrm
TOKOM WM KOPOTKOTO 3aMblKaHWA He
JONyCKalTe NonaaaHnsa XuaKoCcT1 B Nproop.
XpaHuTe Nprbop 1 WHyp NUTaHUA B
HeAOCTYNHOM [1A AeTeit MecTe.

He noakntoyaiTe nprbop K HesazemneHHoM
poseTke. Bcerga nposepaiiTe, u4to BUKa
NOAKMIOUEHa K PO3eTKe HafexalyiM 06pa3om.
He nopkntoyaiite Nprbop K BHELWHeMy pene
BpEMEeHM.

He pa3meltaiiTe nprbop Ha
BOCMaMEeHAIOLWMXCA MaTepuanax (Hanpumep,
CTONOBaA CKaTePTb, LUTOPbI) MAN PAAOM C HUMM.
He knagwTte H1uero Ha Nprbop CBEpXy.

He ocTasnsaiiTe paboTatowmii nprbop 6e3
npucmoTpa.

Bo BpemaA xapku B asporpune yepes BbIXOAHOE
BO3/lyLUHOE OTBEPCTHE BLIXOAUT rOPAYMiA Nap.
CobniofanTe 6e30MacHoe PaccToaHme 1 He
npvbAWKanTe PyKM 1 NMLO K Napy 1 BbIXOAHbIM

BO3AYLWHbIM OTBEPCTUAM. Takxe cneayet
MOMHWTb O ropAYEeM Nape v BbIXOAALLEM
BO3/yXe NPU M3BNEUEHMN XAPOUHOM Yalum 13
npubopa.

Jliobble [OCTYMHbIE MOBEPXHOCTN MOTYT
HarpeBaTbCA BO BPEMA UCMONb30BaHNA.

Ecnwv WHyp nuTaHna noBpexaeH, 3ameHa
[OMKHA OCYLLECTBAATLCA MPOU3BOANTENEM, 70
CEePBVCHbBIM areHTOM VN KBanMoUUMPOBaHHBIM
CneumnanncTom Bo U3bexaHwe yrpos.

70T NprnbOpP NpeHa3HayYeH ToNbKO AN
OBLITOBOrO MCMOb30BaHWA. besonacHoCTb ero
1CNOMb30BaHNA HE MOXeT ObiTb 0becreueHa

B TaKMX MeCTax, KaK KyxHu Ansa nepcoHana,
bepmbl, MOTENN 1 APYTUX HEXUITBIX CPejax.
[apaHTVs HeencTeKTeNbHa, ecv Nprobop
MCNOMb3yeTCs B NPOGECCMOHAMBHBIX 1IN
noaynpoGeccnoHanbHbIX LEAAX Un He B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMU.

3HAYKU U OYHKLIAM ($ur. 1)

KHonka A=

Bbibop GyHKUMM (MeHI0)

KHonka B y® [NepeknioyeHune sBpems/

Temnepartypa

KHonka | C | e | YMeHbLNTL Bpems/
Temneparypy

Knonka | D YBenuuuTb Bpems/

TeMmnepatypy

KHorka E

Crapt/cTon

U
KHonka F @ Bepten
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Khonka | G PesepsurpoBaHvie BpemeHu
KHonka H .Q MoaceeTka
Ceetosoyt | | | e | Temnepatypa

Ceetosont | J | pyn | Tammep

CgetoBont | K @

® o o
@ Q@ Q /~

Peuent

COCTOAHUE ABPOIPUNA:

1.
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[BepLia OTKpbITa: a3pOrpusb OTKIYUTCA 1
CBETOAMOAHbIV AVCTNER NoracHerT.

PeXxmm oxmnaaHvs: nocne BblKMoYeHNs
HarpeaTens, BeHTUNATOPa, BepTena n
NoACBeTKM NOracHET CBETOAMOAHbIV ANChNeN,
1 ByfieT ropeTb KPacHbIM TOSIbKO KHOMKa CTapT/
cton ().

Boibop dyHkumnm (K): Temnepartypa () 1 Bpema
(J) oTobpaxatoTcs NonepemeHHo C MHTEPBANOM
5 cek. Ha gucnnee 3aropaetca 3Hauok
nepeksioyeHra Temnepatypbl/Bpemenn (B), n
MOXHO OTPErynMpoBaTh BPems 1 Temnepatypy
(C+D) ona septena (F). Koraa byaeT BbibpaHa
onpeaeneHHas GyHKUMA, KHOMKa BbIOpaHHOWM
GyHKumm (K) ByaeT Muratb, a 3HauKv ApYrvix
GYHKLWIA ByayT ropeTb HeMPePbIBHO.
OTnoXeHHOE OTKIIoUeHVe: BeHTUNATOP byaeT
nponomkaTh paboTy B TeueHmne 30 cek. nocne
OTK/IOYEHNWA HarpesaTena. 3HayoK CTapT/cTon
(E) 3aropu1Tca KpacHbIM, 1 a3porpunb nepenaet
B PEXMM OXMIAAHMA.

Ecnu Bo Bpemsa paboTbl HeobxoanmMo
NepeKounTbLCA Ha Apyrne GyHKLMK, HaxKMUTE
KHOMKy cTapT/cTon (E) Ans NpuoCTaHOBKY, a
3aTeM HaxXMITe KHOMKY MeHIo (A) ans Bbibopa.
[na nprocTaHoBKYM HaxkmuTe KHonky (E) (cHoBa
HaXMMTe, UTOObI MPOAOCMKNTL PAbOTY) U
yepK1BaiiTe, YToObl OTKIIOUNTD a3POrPUsb.
3anoMUHaHVie MPY OTKIIOYEHMN: B Cllyyae
OTKPBITUA ABEPLIb BO BPeMs PaboThl 3aKpolTe
ee, YToObl BOCCTAHOBUTb PAaboUMNIi PEXIM.

MUTAHME:

1.

Mo OTKNIOYEHHOM NPENOXPaHNTENIBHOM
nepeknioyatene (T. e. ABepUa OTKPbITa)
NOAKMIOUMTE NITaHWe, a3porpunb dyneT B
OTKJIIOUEHHOM COCTOAHUN.

IMpw BKNIOUYEHHOM NPeAOXPaHNUTENBHOM
nepekntoyatene (T. . ABepLa 3akpbiTa)
NOAKMIOUMTE NUTaHKe, a3POrpunb nepenaet
B COCTOSHME OXMAAHUA MOCTEe 38YKOBOTO
cWrHana.

MEHIO:

B pexwme Bbibopa dyHKUMM (A) NpegycMoTpeHo 8
pexnmos (K). Bepten (F) BbikoueH No ymonyaHuio
(MOXHO BKMIOUMTL BPYYHYI0). 3HAUOK BbIOPAHHOM
dyHKUMM ByneT muraTh (C yactoton 1 cek, 0,5 cek.
npu BKAKYEHWN 11 0,5 CEK. NPK BbIKIIOYEHNN).
Bpems 1 Temnepatypa no ymonuaHuio ans 8
PEXMMOB NPeACTaBEHbI B TAONNLE HIXKE.

HACTPOIKW BPEMEHWU/TEMMNEPATYPbI:
1.

B pexume Bbibopa dyHKUMM 1nn pabouem
PEXVME HaXMIUTE KHOMKY TemnepaTypa/Bpema
(B), uTobbI OTperynupoBaTh Temnepatypy/
Bpema (C+D). HaxmunTe, 4Tobbl yBennumnts/
YMeHbLIWTb Ha LLar, yKa3aHHbIii B Tabnuue
BbllLe. B noaTBepKAEHVIe MPO3BYUMT CUTHAN.
MoV YAEPXKMBAHMUMN KHOMOK +/- B TeueHune
6onee yem 1 cek. TemnepaTtypa/spema byget
YBENMUMBATBHCA UM YMEHbLIATHCA B 5 pa3
BbicTpee (B 3TOM CAlyyae CUrHan He Npo3BYyYmT).

2. [lo 3aBepLieHnr HaCTPOWMKKM TemnepaTypa/
Bpemsa OyAeT MUraTb C MHTEPBANOM 5 CeK.

HACTPOWKUW PE3EPBUPOBAHUA:

1. Nocne Bbibopa GYHKLMM 1 HACTPOVIKM
BpEMEHW 1 TemMnepaTypbl NPUroToBneH A
HaXMWTe KHOMKY pe3epBrpPOBaHIA BpeMEHN
(G) (byneT muraTb), UTOObI OTPErYIMPOBaTH
BpeMs pe3epBrpoBaHua. KHomky ctapt/cton
(E) HaXKnMmaTb He Hy»HO, a3pOorpunb HayHeT
0bpaTHbI oTCUeT. ECn HeobXoAVMO yBENNUUTD
NN YMEHBLWTb BPEMA pe3epBUPOBaHNA,
HaXXMUTE KHOMKY YBENMUUTb/ymMeHbWNTL (C+D).

2. [lnana3oH pe3epBrpoOBaHVA BpemeHn
coctasnaet 1-720 MvH.

3. [1nA HacTpoWKm BpemeHu B AnanasoHe 0-60
MUH. LLar yBENMUYEHNA/YMEHbLUEHA BpEMEHU
cocTtasndaeT 1 MvH. InA HaCTPOVKK BpeMeHW
B Anana3soHe 60—720 MWH. War yBenunyeHus/
YMEHbLUEeHWA BpemeHn cocTasnsaeT 30 MUH.

NMOACBETKA:

B pexume Bbibopa GyHKLMM 1 pabouem pexmme
NOACBETKa BbIKMIOUEHa MO ymonyaHmio. Haxmute
KHOMKY NoACBeTKY (H), utobbl BKMIOYUTL Namny.
3HayoK nofcBeTKM byaeT MuraTb. CHOBa HakmmTe
KHOMKy noacseTku (H), utobbl BLIKMNIOUATL Namny.
3HauoK NofCBeTKM OyaeT ropeTb HeMpPePLIBHO.

AOMNOJIHUTEJIbHbIE

I'IPI/IHAAHE)KHOCTI/I (dur. 2)
MpoTvBeHb ANA 3anekaHwa: Vicnonb3yeTtca ana
3aneKaH1A NPOJYKTOB MM KaK NMOAAOH AnA
Macna/Kpolek

2. PelweTka ansa 3anekaHua: Vicnonb3yetca ans
3aneKaH1A NpoayKToB

3. Pyuka npotuBHs: Micnonb3yetca ana
13BNEYEHNA NPOTUBHA ANA 3aneKaHs, PeLLeTKu
ONA 3aneKaHvA 1 peLeTKy asporpuna

4. Beprten: Micnonb3ayeTca AnA 3anekaHna
NPOAYKTOB BOMBLIOIO Pa3mepa, Hanpumep
Llenon TyLK LibinfieHKa

5. Pyuka ana Beptena: Micnonb3yetca ana
13BNeYeHns BepTena
PewweTka asporpwns: Vicnons3yetca ana
3aneKaHnA/BbICYLIMBAHNA NPOAYKTOB

7. Kop3uHa asporpunsa: icnonbayeTca
ONA NPOAYKTOB ManeHbKoro pasmvepa
YCTaHaBNMBaTe KOP3WHY Ha peleTky ana
3aneKaHuA vav NPoTUBEHb ANA 3anekaHna
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PYCCKUIA

NPEAYNPEXAEHUA

1. BbibepwTe cooTBETCTBYIOWYIO GYHKUMIO (A) 1
HaxmmTe KHoMKy cTapt/cTon (E). Ecnm nprbop
He HaumHaeT paboTy, NPOBEPbTE, 3aKPbITa NN
nsepua. Ecnv nprbop He HauymHaeT paboTy
nocne 3aKpbITUA ABEPLb], HEOOXOANM PEMOHT.

2. HaxmwuTte kHomky ctapt/cton (E). Ecnm Ha
ancnnee otobpaxaetcs E1/E2, natumk
TeMnepaTypbl HeVcnpaBeH, v HeobXoAnM
PEMOHT.

MEPBOE NCNOJIb3OBAHUE

1. YpanwuTe BeCb YNakoBOYHbIN MaTepuan.

2. CHumMMTE C Nprbopa BCe HaKNerKu 1 STUKETKN.

3. BbinonHwWTe TwWaTenbHyto OUNCTKY BCex
NPVHASNEXHOCTEN, NCMOMb3yA TeNyio BO4Y,
HebonNbLIOE KONMYECTBO MOIOLLETO CPEACTBA W
MATKYI0 TyOKy. BbITPVTE UNCTOIM MAMKOM TKaHbIO.

CoBeT: NPUHAANEXHOCTN MOXHO MbiTb B

NOCYOMOMKE.

4. YCTaHOBWTE a3pOrpUb Ha yCTONUMBYIO
TOPU30HTa/bHYI0 MOBEPXHOCTb, MOAKIOUNTE
K CeTu, BblbepyiTe nepsyio mporpamMmy 1
oTperynupymnte Temnepatypy ao 180°C. 3atem
ycTaHoBuTe Bpema 10 MUH. 1 BKIOUUTE MyCTOM
a3porpub. IT0 HeOOXOAMMO ANA yAaneHna
CreLrdUYHbIX 3aMaxoB V3HYTPW.

5. OTkmioymTe NprbOpP OT CeTU 1 NOBTOPWTE 3Tan
3 AnA NOBTOPHOW OYMCTKM a3porpuna nocne
MOHOTO OCThIBAHWA.

SKCNNYATALMA

1. TNogkmounTe WHYP MUTAHUA K 3a3eMIEHHOM
poseTke.

2. MNomecTnTe NOArOTOBNEHHbIM MPOAYKT Ha
KaKkyto-nrbo 13 NprHaanexHocTen 1 nomecTuTe
NPVHAANEXHOCTb B a3POrpusb.

3. [InA 3anycka NpurotoBneHuna Boibepute nim
HacTpoTe QYHKLIMIO N HaXXMU1TE KHOMKY CTapT/
cTon.

BHumaHwme! Vicnonb3yiite npuxsaTkv BO Bpema v

nocne MCNOMb30BaHMA a3POrpunA, NprKkacaach

K KaKMM-TIM60 YacTAM, TaK Kak OH CUIbHO

HarpesaeTcA.

Mocne ocTbiBaHNA a3porpunsa ysennybre

TeMnepaTtypy npeABapuUTe/IbHOro HarpeBa Ha

3 MUH.

MNpumeuaHne: MoxHo NpefBapuTeNbHO HarpeTb

a3porpunb B COOTBETCTBUM C TPeOOBaHUAMY, HE

pasmeLLan NPOAYKTbl BHYTPU.

4. dvcnnen
«Ha gucnnee otobpaxaetca paboyas
Temrepatypa v Bpemd. Temnepatypa Ha
Avcnnee — 3T0 33flaHHaA TemnepaTtypa, a
Bpemsa — 3TO OCTaBlUeecA Bpema paboTbl.

+ PAROM ¢ BbIbpaHHOM dyHKLWeN MyraeT
MHANKATOP.

5. K1p 13 NPOMyKTOB MUTaHUA OCTaHeTCA
B NpoTMBHe. HekoTopble NpoayKThl
HeobxoMMO NOMELLINBATb B NMpoLiecce
npuroToBReHus. Ecnm HeobxoanMmo nomMellaTb
67110710, BO3bMITE MPVXBATKY, U3BAIEKUTE
611040 13 rpUNa 1 nepemelaiTe. Mocne
nepemMellnBaHusa nomecTuTe 61100 06paTHO
B a3pOrpusib, 3aKpoiTe ABEPLY W MPOAOIXMTE
NPUrOTOBNEHNE.

6. Heckornbko 3ByKOBbIX CUTHANOB ABAAIOTCA
NOATBEPX/IEHNEM TOTO, UTO MPUTOTOBEHNE
3aBepLUeHo. Bo3bmuTe NprxXBaTKK, U3BNEKNTE
67110710 M MOMECTWTE €ro Ha XapPOMPOYHYIO
MOBEPXHOCTb.

Mpumeuanue: [prbOP TakKe MOXKHO BIKMIOUNTD

BPYUHYI0. YTOBbI BBIKMIOUMTD @3POrPUsib, HAKMITE

KHoMKy cTapt/cTon (E).

7. TpoBepbTe, NPUroTOBMAOCH v B0
Haanexaumm obpasom. Ecnm bntogo
NPUroTOBNEHO He [0 KOHL@, MOMECTUTE ero
06paTHO B a3POrpHsib U J06ABLTE HECKONBKO
MUHYT 718 NOJIHOMO NPUTrOTOBAEHNA.

8. [locne NpuroToBneHns OfHON NapTum
NPOAYKTOB B a3POrpusie MOXHO Cpasy roToBUTb
CNeyoLLyo NapTuio.

YUCTKA N OBCNYXUBAHUE

[Nepen oUMCTKOM OTKMOUNTE NPUOOP OT CETU 1

JOXANTECH AOCTATOYHOTO OCTHIBAHUA a3POrpua.

3aTem BbINOMHUTE OUMCTKY CreayloLM 0bpasom:

1. OuncTuTe NPUHAANEXHOCTW, UCMONb3YA TEMyto
BOZY, HEOOMbLLIOE KONMUECTBO MOILLErO
CPeACTBa 1 MArKyto rybky. MacnsaHble nATHa

MOXHO yannTb CpeaCcTBOM ANA yAaneHWaA Xnpa.

CoseTtbl: /114 yaaneHna BbeBLNXCA NATEH Nepes

OUMCTKOM NOMECTUTE MPUHAANEXHOCTL B TENAyio

BOZLY C MOWLLMM CPeACTBOM NPUOAN3UTENBHO Ha

10 MUH.

2. [InA ouncTKy BHYTPEHHEW 1 BHELLHER YacTn
NPYHAANEXHOCTe UCNONb3YyITe BAaXHYIO
TKaHb. He ncnonb3yite abpasvHble YncTALme
CPeACTBa: OHW MOTYT MOBPEAWTb MOKPbLITHE.

3. [poTvpaiiTe BHYTPEHHIO U BHELUHIOW
NOBEPXHOCTb NPUBOPa MArKOW BaXHOM
TKaHbto. He norpyxaiite nprbop 8 BoAy.

4. [lepen nCnonb3oBaHWEM UV pasMeLLeHrem
nprbopa Ha XpaHeHne HEOOXOANMO OYNCTUT,
BbICYLWIWTb V1 YCTAHOBWTb Ha MECTO BCE AeTaN.

XpaHeHwue.

PekomeHayeTca xpaHUTb B 3aKPbITOM CyXOM
NoMeLLEeHNV NPpK TemnepaType OKPy»KatoLero
BO3/yxa He Bbile nntoc 40°C ¢ OTHOCUTENBHOW
BNIaXHOCTbIO He Bbilwe 70% 1 OTCyTCTBUM B
OKpY»KaloLe cpeae Mbiu, KUCOTHBIX 1 APYTX
napos.

TpaHcnopTupoBKa.

K faHHoMy nprbopy crneuvanbHble npasmina
NepeBO3KM He NPUMeHAIOTCA. [1py NepeBo3ke
nprbopa NCNoMb3yiiTe OPUrIHANBHYIO 3aBOACKYIO
ynakosky. [pu nepeBo3ske cneayet n3beratb
NafeHui, yaapoB W MHbIX MEXaHNYEeCKIMX
BO3AENCTBII Ha NPMOOP, a Takxe NPAMOro
BO3AENCTBMA aTMOCHEPHBIX OCAAKOB U
arpeccuBHbIX cpes.

Mpou3BoATENb COXPaHSET 3a COBOI NPaBo
W3MEHATH AU3aMH 1 TEXHUYECKIME XapaKTePUCTUKN
YCTPOMCTBa 6€3 NpefBaprTeNbHOTO YBEAOMIEHNA.

Cpok cnyx6bl npnéopa - 3 ropga

[laHHOe n3aenue COOTBETCTBYET BCEM TPebyembim
€BPOMNENCKUM 1 POCCUICKMM CTaHAapTam
6e30MacHOCTI 1 rUrveHbl.

NsrotoButeno:

Komnanua TumeTpoH ABcTpus (Timetron GesmbH)
Appec:

PamyHaracce 1/8, 1020, BeHa, AscTpua
(Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CnenaHo B Kntae
[laTa npov3BoaACTBa YKa3aHa Ha yrakoBKe

YNONHOMOYEHHOE N3roToBUTENEM TNLLO:

00O «paHTan1»

143912, MockoBckas 0bnacTb, r.banativixa, 3anagHas
KOMMYHanbHasA 30Ha, yn. Locce SHTy3nacTos, Bn. 1a,
nom. 1002, kom. 51 Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyvae HevcnpaBHOCTU M3aenna HeoOXoarMo
06paTUTbCA B ONVXKANLLINIA aBTOPU30OBAHHBIN
CEePBUCHBIN LEHTP.

3a nHdopmaumein o bnmKaniiem cepUCHOM
LieHTpe obpallaiTecs K MPOAaBLLY.

JKonornyeckas ytmnusauyms

Bbl MOXETE NOMOUb 3aLUMTUTL OKPYKAIOLLYIO
== peny! [NomHKUTE O CobNogeHNM
MeCTHbIX Npasun: OTnpassTe HepaboTaioLLee
3NeKTPOO6OPYAOBaHE B COOTBETCTBYIOLIME
LEeHTPbI yTUAM3aLmMm.

MEHIO:
= ~ = = ~
2o -3 £ g £z ]
. 35 |33z | 281 | eF | z3f| 8
H £ s "8 = £ = 2 2o s S8
b 2w ESR Sak sz cegr 53Z
& oz SES 232 a3 SEs 82
g = ) = TT) Ea =T]
S ¢ L2>c stk o5 S ial] >s v
T = o = S > = g o 8 >2
> ap 3 ¢ = e 3
;ﬁ KypuHble KpbinbilwKK 180 175-200 5 8 1-60 1
@ Kaptodens dpu 180 175-200 5 12 1-60 1
BUHMHA - -
C 190 180-200 5 10 1-60 1
@ Poiba 200 160-200 5 15 1-60 1
& Kypnua 180 160-200 5 30 1-60 1
CyxodpyKTbl 60 45-80 5 240 1-720 1/30
@ Xne6 200 180-200 5 5 1-60 1
£ KpeseTku 170 160-190 5 8 1-60 1
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FRYTKOWNICA BEZTLUSZCZOWA
Przed podtaczeniem urzadzenia upewnic sie czy
dane na tabliczce znamionowej odpowiadaja
wiasnosciom sieci zasilajace).

Elektryczne bezpieczenistwo tego urzadzenia
moze byc zapewnione tylko przy prawidtowym
uziemieniu.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
1700W « 220-240V « 50-60 Hz

WAZNE ZABEZPIECZENIA:

Przy uzyciu urzadzenia zawsze nalezy przestrzegac

podstawowych wskazéwek bezpieczenstwa,

wiaczajac w to ponizsze:

1. Prosze przeczyta¢ wszystkie wskazowki.

2. Nie dotykac¢ goracych powierzchni. Dotykac
tylko rekojesci lub przyciskéw.

3. Gdy w poblizu sg dzieci, to w trakcie
uzytkowania konieczny jest scisty nadzor.

4. Umies¢ wszystkie opiekane produkty
zywnosciowe w koszu i nie dopusc do ich
kontaktu z elementami grzejnymi.

5. Nie pozostawiac sznura zwisajagcego poza
krawedz stotu lub blatu i nie pozwoli¢ by
dotykat goracej powierzchni.

6. Nie uzywac produktu z uszkodzonym
sznurem lub wtyczka lub przy stwierdzonym
wadliwym dziataniu, albo uszkodzeniu w inny
sposéb. Przekazac¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego serwisu do sprawdzenia,
naprawy lub regulacji.

7. Prosze nigdy nie ciagnac za sznur, zawsze za
wtyczke.

Wyja¢ wtyczke z gniazdka przed
przemieszczeniem urzadzenia. Uzywaj obydwu
rak przy przemieszczaniu urzadzenia.

8. Nie uzywac innego wyposazenia poza
tym dostarczonym z produktem. Uzycie
wyposazenia nie zalecanego przez producenta
moze spowodowac wypadki lub urazy.

9. Nie umieszcza¢ na powierzchni goracej albo
w poblizu kuchenki gazowej lub elektrycznej
lub w nagrzanym piecu, albo kuchence
mikrofalowej.

10. Nie zakrywaj otwordw wlotowych i wylotowych

powietrza, gdy urzadzenie dziata.

11. Temperatura dostepnych powierzchni w
czasie pracy urzadzenia moze by¢ wysoka.
Jesli uszkodzony jest sznur zasilajacy, to dla

unikniecia zagrozenia, musi by¢ on wymieniony

przez producenta, serwisanta lub podobnie
wykwalifikowang osobe.

12. Wyjac¢ wtyczke z gniazdka zasilania, jesli
urzadzenie nie jest uzywane oraz przed
czyszczeniem. Przed wyjmowaniem lub

20.

21.

22.

27.

28.

wkiadaniem czedci i czyszczeniem, odczekad na
schtodzenie sie.

. Aby roztgczy¢ przestawi¢ pokretto na OFF (wyt)

i wyja¢ wtyczke. Prosze trzymac za wtyczke i
nigdy nie ciaggnac za sznur.

. Nie czysci¢ metalowymi zmywakami, moga

sie z nich wytamac wiorki i dotykajac czedci
elektrycznych, spowodowac ryzyko porazenia
elektrycznego.

. Aby zapobiec oparzeniom, przy operowaniu

urzadzeniem uzywac zawsze uchwyow i
pokretet.

16. Napetnienie brytfanny olejem stwarza

zagrozenie wywotania pozaru.

. Nie dotykaj wnetrza urzadzenia podczas jego

pracy.

. Nie podtgczaj/odtaczaj wtyczki ani nie dotykaj

panelu sterowania mokrymi dtorimi.

. Nie dosuwaj urzadzenia do $ciany lub innych

urzadzen. Pozostaw przynajmniej 10 cm wolnej
przestrzeni z tytu, po bokach i nad urzadzeniem.
Niezwtocznie odtacz urzadzenie, gdy zauwazysz
wydobywajacy sie z niego ciemny dym.
Poczekaj, az dym przestanie sie wydobywac
zanim wyjmiesz brytfanne z urzadzenia.
Upewnij sie, Zze urzadzenie jest umieszczone na
poziomej, réwnej i stabilnej powierzchni.

Po uzyciu urzadzenia i przed jego czyszczeniem
nalezy pozostawi¢ urzadzenie na 30 minut, aby
ostygto.

. Nie uzywac w obszarach otwartych.
. Jedli obwdd elektryczny jest przecigzony innymi

urzadzeniami, to urzadzenie moze nie pracowac
wiasciwie.

. Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z

przeznaczeniem.

. OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie elektryczne

zawiera funkcje podgrzewania. Powierzchnie,
takze te poza petnigcymi te funkcje, moga sie
nagrzewac. Temperatura jest réznie postrzegana
przez rézne osoby, wiec nalezy OSTROZNIE
korzystac z tego sprzetu. Sprzet powinien

by¢ chwytany tylko za przeznaczone do tego
celu uchwyty i powierzchnie; korzystaj z
zabezpieczen przed poparzeniami, jak rekawice
lub podobne przedmioty. Przed dotknieciem
powierzchni innych niz te przeznaczone do
chwytania nalezy odczekac nieco czasu na ich
ostygniecie.

Podczas przenoszenia urzadzenia wypetnionego
goracym olejem lub innymi gorgcymi ptynami
nalezy zachowac wyjatkowa ostroznos¢.

Nalezy zawsze podigczy¢ wtyczke najpierw do
urzadzenia, a nastepnie przewdd do gniazda
$ciennego. Aby odtaczy¢, nalezy

29.

30.

obroci¢ pokretto sterujace do potozenia Wyt a

nastepnie wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez

dzieci w wieku o$miu lat i powyzej i osoby
niepetnosprawne fizycznie, zmystowo lub
umystowo, albo nie posiadajace doswiadczenia
i wiedzy, o ile majg nadzor lub przeszkolenie
dotyczace bezpiecznego uzytkowania i
rozumieja zwigzane z nim zagrozenia. Dzieci
nie powinny bawi¢ sie tym urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie powinny by¢
dokonywane przez dzieci, chyba ze maja
ukoniczone przynajmniej 8 lat i s nadzorowane.
Urzadzenie i jego przewdd nalezy
przechowywac w miejscu niedostepnym dla
dzieci ponizej 8 roku zycia.

Nie zanurza¢ obudowy w wodzie ani nie
ptukac pod kranem ze wzgledu na wewnetrzne
komponenty elektroniczne.

Nie dopusci¢ do przedostania sie ptynéw do
urzadzenia, aby zapobiec porazeniu pragdem lub
zwarciu.

Urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy powinny
znajdowac sie poza zasiegiem dzieci.

Nie podfgczac¢ urzadzenia do gniazda sciennego
bez uziemienia. Zawsze sprawdzac, czy wtyczka
jest poprawnie umieszczona w gniezdzie
sciennym.

Nie podfgczac¢ urzadzenia do zewnetrznego
wytacznika czasowego.

Nie umieszcza¢ urzadzenia na lub w poblizu
materiatdw palnych, takich jak obrusy lub
zastony.

Na urzadzeniu nie nalezy umieszczac¢ zadnych
przedmiotéw.

Nie pozostawiac dziatajacego urzadzenia bez
nadzoru.

Podczas smazenia z uzyciem goragcego
powietrza z otworéw wylotowych powietrza
wydostaje sie goraca para wodna. Nie nalezy
zbliza¢ rak ani twarzy do wydostajacej sie

pary ani do otworéw wylotowych powietrza.

O goracej parze i powietrzu nalezy réwniez
pamieta¢ podczas wyjmowania pojemnika z
frytkownicy.

Podczas korzystania z urzadzenia jego dostepne
powierzchnie mogg sie silnie rozgrzewac.

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa, wymiane
uszkodzonego przewodu sieciowego
urzadzenia nalezy powierzy¢ producentowi,
jego serwisowi lub osobie o podobnych
kwalifikacjach.

Urzadzenie przeznaczone jest wylgcznie do
uzytku domowego. Bezpieczne korzystanie

z urzadzenia w srodowisku takim jak
pomieszczenia kuchenne dla pracownikow,

gospodarstwa rolne, motele i inne obiekty o
przeznaczeniu innym niz mieszkalne moze by¢
niemozliwe.

Gwarancja nie obowiazuje w razie
wykorzystywania urzadzenia do celéw
komercyjnych lub pét-komercyjnych oraz w
razie nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

IKONY I FUNKCIJE (rys. 1)

Przycisk | A | 1= | Wybor funkcji (menu)

Przycisk | B r !® Przetacznik czas/temperatura

Przycisk | C | — | Redukcja czasu/temperatury

Przycisk | D + Zwiekszanie czasu/
temperatury

Przycisk | E U) Start/Stop

Przycisk | F @ Rozen

Przycisk | G (‘Q Przycisk opdZniania

Przycisk | H Q Lampa

Lampka | | | ¢ | Temperatura

Lampka | J | pn | Minutnik

Lampka | K @ @1 ® &7
@ Q
Przepis

STAN FRYTKOWNICY:

1.

2.

Otwarte drzwiczki: frytkownica wyfaczy sie, a
na wyswietlaczu nie beda podswietlone zadne
diody.

Tryb czuwania: po wytaczeniu grzatki,
wentylatora, rozna i lampy wszystkie diody beda
wytaczone oprocz czerwonej diody Start/Stop
(B).

Wybor funkgji (K): temperatura () i czas

(J) wyswietlane sg na zmiane, co 5 5. Na
wyswietlaczu wiacza sie dioda temperatury/
czasu (B). Teraz mozna wybrac ustawienia rozna
(F), czasu i temperatury (C+D). Po wybraniu
funkgji dioda przycisku wyboru funkgji (K)
bedzie migac i wiacza sie pozostate ikony
funkgji.

Opd&znienie wytaczenia: wentylator bedzie
dziatat przez 30 s po wylgczeniu grzatki, wiaczy
sie czerwona dioda Start/Stop (E), a frytkownica
przejdzie do trybu czuwania.
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5. Aby podczas pracy zmieni¢ funkcje, nacisngc
przycisk Start/Stop (E), aby wstrzymag, a
nastepnie nacisna¢ przycisk Menu (A), aby
wybrac. Nacisna¢ przycisk (E), aby wstrzymac
(nacisna¢ ponownie, aby wznowic¢ prace),
nacisnac i przytrzymac, aby wytaczyc
frytkownice.

6. Funkcja pamieci: w razie otwarcia drzwiczek
podczas pracy urzadzenie wznowi prace po
zamknieciu drzwiczek.

WLACZANIE ZASILANIA:

1. Gdy przetacznik bezpieczenstwa nie jest
aktywowany (tj. drzwiczki s otwarte) i
podtaczone jest zasilanie, frytkownica jest
wylaczona.

2. Gdy przetacznik bezpieczenstwa jest
aktywowany (tj. drzwiczki s zamkniete) i
podtaczone jest zasilanie, frytkownica znajduje
sie w trybie czuwania, co potwierdza sygnat
dzwiekowy.

WYBOR OPCJI MENU:

W trybie wyboru funkgji (A) dostepnych jest 8
trybdw (K), rozen (F) jest domysinie wytgczony
(mozna go wiaczy¢ recznie). Dioda wybranej
funkgji miga (czestotliwosé: 1s,0,5 s w przypadku
wiaczenia i 0,5 s w przypadku wytaczenia; jak
ponizej).

Domyslne ustawienia czasu i temperatury dla 8
menu zostaly przedstawione w ponizszej tabeli.

USTAWIENIA CZASU/TEMPERATURY:

1. W trybach wyboru funkgji i pracy nacisniecie
przycisku temperatury/czasu (B) umozliwia
ustawienie temperatury/czasu (C+D). Nacisna¢,
aby zwiekszy¢/zredukowac o krok wskazany w

ponizszej tabeli; wybrzmi dZzwiek potwierdzenia.

Nacisniecie i przytrzymanie przyciskdw
+/- przez dtuzej niz 1 s, spowoduje 5-krotne
przyspieszenie tempa zmiany ustawienia
temperatury/czasu (w tym trybie sygnat
dzwiekowy nie jest emitowany).

2. Po zakorczeniu konfiguracji temperatura/czas
migaja na przemian co 5 s.

OPOZNIANIE URUCHOMIENIA:

1. Po wybraniu funkgji i dostosowaniu czasu
obrobki termicznej i temperatury nacisnaé
przycisk opdzniania (G) (zacznie migac), aby
ustawic czas opdznienia. Nacisniecie przycisku
Start/Stop (E) nie jest konieczne. Frytkownica
rozpocznie odliczanie czasu. Aby wydtuzyc
lub skrocic¢ czas opdznienia, nalezy nacisna¢
przycisk zwiekszania/redukgji (C+D).
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2.
3.

Zakres ustawien czasu opdznienia: 1-720 min.
Dla czasu z zakresu 0-60 min kazda czynnos¢
wydtuzenia/skrécenia czasu ma wartos¢ 1 min.
Dla czasu z zakresu 60-720 min kazda czynnos¢
wydtuzenia/skrécenia czasu ma warto$¢ 30 min.

LAMPA:

Podczas wybierania funkgji i pracy lampa jest
domyslnie wyfagczona. Nacisna¢ przycisk lampy (H),
aby wiaczyc lampe. Ikona lampy zacznie migac.
Ponownie nacisnac¢ przycisk lampy, aby wytaczy¢
lampe; ikona lampy bedzie swiecic.

AKCESORIA (rys. 2)

1.

2.

3.

Taca do pieczenia: stuzy do pieczenia lub
zbierania skapujacego ttuszczu, soku i okruchdow
Ruszt do pieczenia: sstuzy do pieczenia
Zywnosci

Raczka tacy: sumozliwia wyjecie tacy do
pieczenia, rusztu do pieczenia i rusztu do
pieczenia bezttuszczowego

Rozen: sstuzy do opiekania produktéw znacznej
wielkosci, na przykfad catego kurczaka

Raczka rozna: sumozliwia wyjecie rozna

Ruszt do pieczenia bezttuszczowego: sstuzy do
pieczenia/suszenia zywnosci

Koszyk do pieczenia bezttuszczowego: sdo
produktéw o matych rozmiarach. Koszyk do
pieczenia bezttuszczowego nalezy umiesci¢ na
ruszcie lub tacy do pieczenia

OSTRZEZENIA

1.

Wybra¢ odpowiednia funkcje (A) i nacisnac
przycisk Start/Stop (E). Jezeli urzadzenie nie
zareaguje, 0znacza to, ze drzwiczki urzadzenia
53 niepoprawnie zamkniete. Jezeli nadal nie ma
reakcji, nalezy oddac urzadzenie do naprawy.
Nacisna¢ przycisk Start/Stop (E). Jezeli
wyswietlane jest wskazanie E1/E2, oznacza

to awarie czujnika temperatury i koniecznos¢
oddania urzadzenia do naprawy.

PIERWSZE UZYCIE

1.
2.

3.

Usunac wszystkie elementy opakowania.
Usunac z urzadzenia wszystkie etykiety lub
naklejki.

Doktadnie oczysci¢ wszystkie akcesoria goraca
woda, odrobing detergentu i miekka gabka.
Wysuszy¢ wszystkie elementy czysta, miekka
szmatka.

Wskazowki: akcesoria mozna my¢ w zmywarce.

4.

Ustawic frytkownice na stabilnej poziomej
powierzchni, podfaczy¢ do zasilania sieciowego,
wybrac pierwszy program i ustawic temperature
na 180°C, a nastepnie ustawic¢ czas na 10

minut, aby wygrzac¢ urzadzenie. Umozliwi to

5.

usuniecie z wnetrza resztek poprodukcyjnych i
specyficznego zapachu.

Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i po
catkowitym ostygnieciu powtorzyc krok 3, aby
ponownie wyczysci¢ frytkownice.

OBSLUGA

1.

2.

3.

Podtaczy¢ przewdd zasilajacy do uziemionego
gniazda zasilajgcego.

Umiesci¢ przygotowang zywnosc¢ w
odpowiedniej tacy frytkownicy i umiesci¢ jg we
frytkownicy.

Wybra¢ lub ustawi¢ funkcje i nacisna¢ przycisk
Start/Stop, aby rozpocza¢ opiekanie.

Ostrzezenie: Podczas i po zakoriczeniu korzystania
z frytkownicy bezttuszczowej dotykanie jej czesci
jest mozliwe wyfgcznie w rekawicach kuchennych,
poniewaz urzadzenie moze by¢ bardzo gorace.
Jezeli frytkownica ostygta, nalezy wydtuzy¢ czas
rozgrzewania o 3 min.

Uwaga: Frytkownice mozna rozgrzewac bez
Zywnosci.

4.

Wysdwietlacz

- Wyswietla temperature roboczg i czas.
Wysdwietlana temperatura to ustawiona
temperatura, a wyswietlany czas to pozostaty
Czas pracy.

+ Obok wybranej funkgji miga jasny wskaznik.
Ttuszcz wytopiony z Zywnosci pozostanie na
tacy. Niektére produkty nalezy przemieszac¢

w trakcie obrébki. Aby przemieszac opiekana
zywnos¢, nalezy uzyc rekawic kuchennych i na
czas mieszania wyja¢ zywnos¢ z urzadzenia. Po
przemieszaniu umiesci¢ zywno$¢ w urzadzeniu,
zamkna¢ drzwiczki i poczekac na dokoriczenie
obrébki.

Kilka sygnatow dzwiekowych oznacza
ukonczenie obrébki termicznej. Zatozy¢
rekawice kuchenne, wyja¢ zywno$c¢ z urzadzenia
i umiescic ja na powierzchni odpornej na
wysoka temperature.

Uwaga: Urzadzenie mozna réwniez wyfgczy¢
recznie. Aby wyfaczy¢ frytkownice, nacisnac
przycisk Start/Stop (E).

7.

Sprawdzi¢, czy produkt jest odpowiednio
upieczony. Jesli zywnos$¢ nie jest odpowiednio
opieczona, nalezy ja umiesci¢ z powrotem we
frytkownicy i doda¢ kilka minut czasu opiekania.
Po przygotowaniu jednej partii zywnosci

we frytkownicy mozna natychmiast
przygotowywac kolejna partie zywnosci.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem odtaczyc od zasilania

sieciowego i poczekac na wystarczajace ostygniecie

frytkownicy, a nastepnie wyczyscic ja w ponizszy
sposdb.

1. Oczysci¢ wszystkie akcesoria goraca woda,
odrobing detergentu i miekka gabka. Wszelkie
plamy mozna usunac za pomocg $rodka do
czyszczenia ttustych plam.

Wskazowki: Jezeli akcesoria sg silnie zabrudzone,

przed czyszczeniem nalezy je moczy¢ w goracej

wodzie z detergentem przez okoto 10 min.

2. Wewnetrzna i zewnetrzna strone akcesoriéw
nalezy oczysci¢ za pomoca wilgotnej szmatki.
Nie stosowac sciernych srodkéw czyszczacych,
ktére moga uszkodzi¢ powtoki.

3. Czysci¢ wnetrze urzadzenia i jego zewnetrzne
powierzchnie za pomoca miekkiej, wilgotnej
Sciereczki. Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

4. Przed uzyciem lub schowaniem urzadzenia
wszystkie jego czesci nalezy wyczyscic,
wysuszy¢ i umiesci¢ w na wiasciwych miejscach.

Utylizacja przyjazna srodowisku

Mozesz wspomac ochrone Srodowiskal
W= Prosze pamietac o przestrzeganiu lokalnych
przepiséw: przekaz uszkodzony sprzet elektryczny
do odpowiedniego osrodka utylizacji.
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WYBOR OPCJI MENU:
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;ﬁ Skrzydetka z kurczaka 180 175-200 5 8 1-60 1
@7 Frytki 180 175-200 5 12 1-60 1
@& Wieprzowina 190 180-200 5 10 1-60 1
@) Ryby 200 160-200 5 15 1-60 1
& Kurczak 180 160-200 5 30 1-60 1
Suszone owoce 60 45-80 5 240 1-720 1/30
@ Chleb 200 180-200 5 5 1-60 1
£F5 Krewetki 170 160-190 5 3 1-60 1
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PECNICA ZA PRZENJE VRELIM
VAZDUHOM

Pre nego sto prikljucite uredaj, proverite da i
specifikacije sa plocice o podacima odgovaraju
uslovima vase naponske mreze.

Elektricna bezbednost ovog uredaja se moze
ostvariti samo ako je ispravno uzemljen.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
1700W « 220-240V - 50-60 Hz

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUSTVA:

Kada koristite elektri¢ne uredaje uvek morate
postovati osnovne bezbednosne mere, ukljucujudi
i sledece:

1.
2.

Procitajte sva uputstva.

Ne dodirujte zagrejane povrsine. Koristite rucice
ili drzace.

Neophodan je blizak nadzor kada deca koriste

ovaj uredaj ili kada se on koristi u njihovoj blizini.

Sve namirnice moraju biti u unutrasnjoj posudi i
ne smeju do¢i u dodir sa grejnim elementima.
Ne dozvolite da kabli visi sa ivice stola ili da
dodiruje zagrejane povrsine.

Ne rukujte uredajem ako je ostecen kabl ili
utikac ili ako je uredaj pokazivao neispravan
rad ili ako je ostecen na bilo koji nacin.
Odnesite uredaj u najbliZi autorizovani servis na
ispitivanje, popravku ili podesavanje.

Uvek izvlacite strujni kabl iz uti¢nice vukuci za
utikac¢ — nikad vukuci za kabl.

lzvucite utikac iz uti¢nice pre pomeranja
uredaja. Uredaj pomerajte obema rukama.

Ne koristite druge dodatke osim onih koje ste
dobili uz ovaj proizvod. Upotreba neodobrenih
dodataka moze proizvesti rizik ili povredu.

Ne stavljajte uredaj blizu izvora gasa ili
elektricnog Sporeta ili u zagrejanu rernu ili u
mikrotalasnu pecnicu.

Ne prekrivajte ulaz i izlaz za vazduh dok uredaj
radi.

. Temperatura spoljnih povrsina moze biti

povisena tokom rada uredaja. Ako je strujni
kabl ostec¢en, mora ga zameniti proizvodac ili
ovlasceni serviser ili sli¢cna kvalifikovana osoba
da bi se izbegao rizik.

. Izvucite iz struje kada ne koristite uredaj i pre

Cis¢enja. Sacekajte da se uredaj ohladi pre nego
sto stavljate ili skidate bilo koje delove i pre
Cis¢enja uredaja.

. Da iskljucite uredaj, prvo okrenite kontrole

na OFF, a zatim izvucite utikac. Uvek vucite za
utika¢, nikad ne vucite za kabl.

Ne cistite metalnom Zicom, jer mogu otpasti
komadi s nje i dotaknuti elektri¢ne delove, sto
stvara rizik od strujnog udara.
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20.

2

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

. Da biste izbegli slu¢ajne opekotine, uvek

koristite rucice i dugmad za rukovanje ovim
uredajem.

. Ne sipajte ulje u spoljasnju posudu jer to moze

uzrokovati pozar.

. Dok uredaj radi, ne dodirujte njegovu

unutrasnjost.

. Ne dodirujte/uklanjajte utikac i ne rukujte

kontrolnim panelom mokrim rukama.

. Ne naslanjajte uredaj na zid ili na druge uredaje.

Ostavite barem 10 cm slobodnog prostora iza,
sa strane i iznad uredaja.

Odmah iskljucite uredaj iz struje ako tamni
tim pocne da izlazi iz njega. Sacekajte da dim
nestane pre nego sto uklonite spoljasnju
posudu iz uredaja.

. Uredaj mora stajati na horizontalnoj, ravnoj i

stabilnoj povrsini.

Potrebno je oko 30 minuta da se uredaj ohladi
pre nego 5to moze da se ¢isti ili da se njime
bezbedno rukuje.

Ne koristite na otvorenom.

Ako su drugi uredaji preopteretili strujno kolo,
onda ovaj uredaj mozda nece ispravno raditi.
Ne koristite ovaj uredaj ni za $ta drugo osim za
ono za $ta je namenjen.

Upozorenje: Ovaj elektri¢ni aparat ima funkciju
grejanja. Na aparatu mogu da budu vrele i
povrsine koje ne vrse funkciju grejanja. Posto je
percepcija temperature razlicita od osobe do
osobe, ovaj aparat treba koristiti uz OPREZ. Ovaj
aparat treba drzati samo za namenske drske i
povrsine za hvatanje, uz koris¢enje zastite od
toplote, kao $to su rukavice i sli¢cno. Povrsine
koje nisu namenjene za hvatanje treba pustiti da
se dovoljno ohlade pre dodirivanja.

Budite veoma pazljivi kad premestate aparat u
kome je vrelo ulje ili druge vrele te¢nosti.

Uvek prvo prikljucite kabl na aparat, a zatim na
uti¢nicu na zidu. Da biste ga iskljucili, okrenite
kontrolno dugme na,Isklju¢eno”, a zatim
iskopcajte utikac iz napajanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca od 8 godina

i starija, lica sa smanjenim fizickim, ¢ulnim

i mentalnim sposobnostima, kao i lica sa
nedovoljno iskustva i znanja ako imaju nadzor
odrasle osobe ili ako su im data uputstva za
bezbedno koris¢enje aparata i ako su svesna
potencijalnih opasnosti. Deca ne smeju da se
igraju sa ovim aparatom. Deca ne smeju da Ciste
i odrzavaju ovaj aparat ako nemaju bar 8 godina
i ako nemaju nadzor tokom tih aktivnosti.
Drzite aparat i kabl van domasaja dece mlade
od 8 godina.
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Ne potapajte kuciste u vodu i ne ispirajte ga
pod ¢esmom jer ima elektronske i grejne
komponente.

Ne dozvolite da neka te¢nost ude u aparat da
ne bi doslo do strujnog udara ili kratkog spoja.
DrZite aparat i njegov strujni kabl van domasaja
dece.

Ne priklju¢ujte aparat u neuzemljenu zidnu
uti¢nicu. Uvek vodite racuna da pravilno
prikljucite utikac u uti¢nicu.

Ne priklju¢ujte aparat u spoljni tajmer.

Ne stavljajte aparat na zapaljive materijale ni
blizu njih, poput stolnjaka ili zavese.

Ne stavljajte nista na aparat.

Ne dozvolite da aparat bude bez nadzora dok
radi.

Tokom przenja vrelim vazduhom, kroz izduve
za vazduh izlazi vrela para. Drzite ruke i lice

na bezbednoj udaljenosti od pare i izduva

za vazduh. Takode, pazite se od vrele pare

i vazduha kad vadite posudu za przenje iz
aparata.

IzloZeni delovi mogu da se zagreju tokom
upotrebe.

Ako je naponski kabl ostecen, moraju ga
zameniti proizvodac, ovlaséeni serviser ili slicno
kvalifikovana osoba, kako ne bi doslo do Stete.
Ovaj aparat je namenjen iskljucivo za ku¢nu
upotrebu. Potencijalno nije pogodan za
koris¢enje u sredinama poput ¢ajne kuhinje,
farme, motela i drugih nestambenih prostora.
Garancija ne vazi ako se aparat koristi u
profesionalne ili poluprofesionalne svrhe ili
mimo uputstava.

IKONE | FUNKCLJE (sl. 1)

Taster A | :== | Biranje funkcije (meni)
Taster B|E Prekidac za vreme/
f/@ temperaturu
Taster C | == | Smanjivanje vremena/
temperature
Taster | D + Povecavanje vremena/
temperature
Taster E | y | Pokretanje/zaustavljanje
)
Taster F @ Razanj
Taster G QJ Rezervacija vremena
Taster | H Q Lampa
Lampica| | | eg | Temperatura
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STATUS PECNICE ZA PRZENJE
VRELIM VAZDUHOM:

1.

Vrata otvorena: Pe¢nica za przenje vrelim
vazduhom ¢e se iskljuciti, a na LED-u se nece
prikazivati nista.

Mirovanje: Nakon iskljuc¢ivanja grejaca,
ventilatora, raznja i lampe, LED lampica ne

sija, ve¢ se pali samo crvena LED lampica za
pokretanje/zaustavljanje (E).

Biranje funkcije (K): Temperatura (I) i vieme (J)
se naizmenicno prikazuju u intervalima od po
55, LED lampica za temperaturu/vreme (B)

na displeju pocinje da sija, i mogu se podesiti
razanj (F), vreme i temperatura (C+D). Kada

se izabere jedna funkcija, LED lampica na
izabranom funkcijskom tasteru (K) trepti, a
druge funkcijske ikone sijaju.

Odlaganje iskljuc¢ivanja: Ventilator ¢e nastaviti
da radi 30 s po zaustavljanju grejaca, crvena
LED lampica za pokretanje/zaustavljanje (E)

¢e poceti za sija, a pecnica za przenje vrelim
vazduhom ¢e uci u reZim mirovanja.

Ako Zelite da predete na druge funkcije tokom
rada, pritisnite taster za pokretanje/zaustavljanje
(E) da pauzirate, pa pritisnite taster za meni (A)
da izaberete. Pritisnite taster (E) da pauzirate (pa
pritisnite ponovo da nastavite rad), odnosno
pritisnite i drZite da iskljucite pe¢nicu za przenje
vrelim vazduhom.

Memorisanje pri iskljuc¢ivanju: Ako otvorite vrata
tokom rada, kada ih opet zatvorite nastavice se
prethodni reZim rada.

UKLJUCIVANJE:

1.

Kada se bezbednosni prekidac deaktivira (tj.
vrata se otvore) i uredaj se prikljuci u uti¢nicu
pod naponom, pecnica za przenje vrelim
vazduhom se iskljucuje.

Kada se bezbednosni prekidac aktivira (tj. vrata
se zatvore) i uredaj se prikljuci u uti¢nicu pod
naponom, pecnica za przenje vrelim vazduhom
ulazi u rezim mirovanja, na $ta ukazuje zvucni
signal.

BIRANJE MENIJA:

U rezimu biranja funkcije (A) postoji 8 rezima
menija koji se mogu izabrati (K); razanj (F) je
podrazumevano isklju¢en (moze se ru¢no ukljuciti).
LED lampica izabrane funkcije trepti (ucestalost: 1s,
0,5 s za uklju¢eno i 0,5 s za isklju¢eno; isto ispod).

Podrazumevano vreme i temperatura za pomenutih

8 menija prikazani su u tabeli ispod: xx

PODESAVANJA VREMENA/
TEMPERATURE:

1.

2.

Dok je aktivan rezim biranja funkcije ili neki
rezim rada, pritiskanjem tastera za temperaturu/
vreme (B) podesite ili korigujte temperaturu/
vreme (C+D). Pritiskanjem povecajte/smanjite u
intervalima navedenim u tabeli iznad; oglasi¢e
se zvucni signal kao potvrda. Kad tastere +/-
pritisnete i drzite duZe od 1 s, temperatura/
vreme se povecavaju, odnosno smanjuju 5 puta
brze (u tom slucaju se zvucni signal nece Cuti).
Temperatura/vreme ce treptati naizmeni¢no u
intervalima od 5 s po zavrsetku podesavanja.

PODESAVANJA REZERVACIJE:

1.

Nakon biranja funkcije i podesavanja vremena
pripreme hrane i temperature, pritisnite taster
za rezervaciju vremena (G) (treptace) da
podesite vreme rezervacije. Nema potrebe da
pritisnete taster za pokretanje/zaustavljanje

(E) - pecnica za przenje vrelim vazduhom ce
poceti odbrojavanje. Ako treba da povecate ili
smanjite vreme rezervacije, pritisnite taster za
povecavanje/smanjivanje (C+D).

Opseg vremena rezervacije je 1-720 min.

Ako podesavate vreme u rasponu 0-60 min,
interval povecavanja/smanjivanja vremena je 1
min. Ako podesavate vreme u rasponu 60-720
min, interval povecavanja/smanjivanja vremena
je 30 min.

LAMPA:

Dok je aktivan rezim biranja funkcije ili neki rezim
rada, lampa je podrazumevano isklju¢ena. Pritisnite
taster za lampu (H) da ukljucite lampu; ikona lampe
Ce treptati. Ponovo pritisnite taster za lampu da
iskljucite lampu; ikona lampe ce sijati.

DODACI: (sl. 2)

1.

2.
3.

Pleh: sluzi za pecenje hrane ili kao tacna za
tecnosti/mrve

Stalaza za pecenj: sluzi za pecenje hrane

Rucka pleha: sluzi za vadenje pleha, stalaze za
pecenje i stalaze za przenje vrelim vazduhom
Razanj: sluzi za pecenje krupnih komada hrane,
na primer celog pileta
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5. Rucka za razanj: sluzi za vadenje raznja

6. Stalaza za przenje vrelim vazduhom: sluzi za
pecenje/dehidriranje hrane

7. Korpa za przenje vrelim vazduhom: sluzi za
sitnije komade hrane. Stavite korpu za przenje
vrelim vazduhom na stalazu za pecenje ili pleh

UPOZORENJA
1. Izaberite odgovarajucu funkciju (A) i pritisnite

taster za pokretanje/zaustavljanje (E). Ako nema

reakcije, vrata proizvoda nisu dobro zatvorena.
Ako i dalje nema reakcije, proizvod treba da se
popravi.

2. Pritisnite taster za pokretanje/zaustavljanje (E).
Ako se prikazuje E1 ili E2, senzor temperature je
u kvaru i proizvod mora da se popravi.

PRVA UPOTREBA

1. Uklonite svu ambalazu.

2. Skinite sve nalepnice i oznake sa proizvoda.

3. Dobro operite pribor vru¢om vodom i mekim
sunderom, sa malo deterdZenta. Osusite sve
predmete cistom, mekom krpom.

Saveti: Pribor se moze prati u masini za sudove.

4. Stavite pec¢nicu za przenje vrelim vazduhom
na stabilnu horizontalnu povrsinu, prikljucite
je u strujnu uti¢nicu pod naponom, izaberite
prvi program i podesite temperaturu na 180°C,
a zatim podesite vreme na 10 min za przenje

bez namirnica. To sluzi da se eliminisu specifi¢ni

mirisi iz unutradnjosti.

5. Iskljucite uredaj iz uti¢nice i ponovite 3. korak da

jos jednom ocistite pecnicu za przenje vrelim
vazduhom kad se potpuno ohladi.

KORISCENJE

1. Prikljucite strujni kabl u uzemljenu uti¢nicu.

2. Pripremljene namirnice postavite na
odgovarajuci pribor, pa ga stavite u pe¢nicu za
przenje vrelim vazduhom.

3. lzaberite ili podesite funkciju i pritisnite taster
za pokretanje/zaustavljanje da zapocnete
pripremu.

Upozorenje: Tokom i nakon upotrebe pecnice za

przenje vrelim vazduhom, obavezno nosite rukavice

za rermnu kada dodirujete neki deo jer je pecnica za
przenje vrelim vazduhom i dalje jako vruca.

Kada se pecnica za przenje vrelim vazduhom
ohladi, povecajte vreme zagrevanja za 3 min.
Napomena: Pe¢nicu mozZete da zagrevate pre
nego $to dodate namirnice.
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4. Ekran
- Prikazuju se radna temperatura i vreme.
Prikazana temperatura je zadata temperatura, a
prikazano vreme je preostalo vreme rada.

« Svetli indikator trepti pored izabrane funkcije.

5. Masnoca iz namirnica e ostati na plehu. Neke
namirnice moraju da se promesaju na pola
pripreme. Nosite rukavice za rernu ako treba
da promesate namirnice ili da ih izvadite radi
mesanja. Kad ih promesate, vratite namirnice
unutra, zatvorite vrata i nastavite pripremu.

6. Kada se priprema zavrsi, oglasice se nekoliko
zvucnih signala. Stavite rukavice za rernu,
izvadite namirnice i stavite ih na vatrostalnu
povrsinu.

Napomena: MoZete i ru¢no da iskljucite uredaj.

Pritisnite taster za pokretanje/zaustavljanje (E) da

iskljucite pecnicu za przenje vrelim vazduhom.

7. Proverite da li su namirnice dobro spremljene.
Ako hrana nije do kraja spremljena, samo je
vratite u pecnicu za przenje vrelim vazduhom i
dodajte jos nekoliko minuta pripreme.

8. Kada spremite jednu turu hrane, pecnica za
przenje vrelim vazduhom odmah moze da
obradi jos jednu turu.

BIRANJE MENLJA:

CISCENJE | ODRZAVANJE
Pre &iscenja iskljucite uredaj iz uti¢nice i sacekajte

da se pecnica za przenje vrelim vazduhom dovoljno

ohladi, pa je ocistite na sledeci nacin:

1. Operite pribor vru¢om vodom i mekim
sunderom, sa malo deterdZenta. Zaostale fleke
mozete ocistiti nekim sredstvom za uklanjanje
masnoce.

Saveti: Ako su se fleke zalepile za pribor, potopite

ga u vrucu vodu sa deterdZentom na oko 10 min

pre Cis¢enja.

2. NavlaZzenom krpom prebrisite spoljasnjost i
unutrasnjost pribora. Ne koristite abrazivna
sredstva za Cis¢enje da ne biste ostetili oblogu.

3. Navlazenom krpom prebrisite spoljne i
unutrasnje povrsine uredaja. Ne potapajte
uredaj u vodu.

4. Pre koris¢enja ili odlaganja uredaja svi delovi
moraju da se ociste, osuse i vrate u predvideni
polozaj radi naredne upotrebe.

Ekolosko odlaganje otpada

Mozete pomodi zastiti okoline!
mm= Molimo ne zaboravite da postujete lokalnu
regulativu. Odnesite pokvarenu elektri¢nu opremu
u odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
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& Hahnchenflugel 180 175-200 5 8 1-60 1
@ Pommes fries 180 175-200 5 12 1-60 1
@  Schweinefleisch 190 180-200 5 10 1-60 1
@] Fisch 200 160-200 5 15 1-60 1
¢& Hahnchen 180 160-200 5 30 1-60 1
Obst dérren 60 45-80 5 240 1-720 1/30
@ Brot 200 180-200 5 5 1-60 1
£ Garnelen 170 160-190 5 8 1-60 1
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O®OYPHA 3A NPUTOTBAHE

CTOPELY Bb34YX

Mpenu fla CBbPXeTe ypesa, ce yepeTe,

ye cneyndmkaLmmTe Ha Tabenata C 4aHHW
CbOTBETCTBAT Ha €NeKTPUYECKaTa Mpexa.
EnekTprueckaTta 6e30MacHOCT Ha ypeda He MOoxe Aa
Ce rapaHT1pPa, ako He e NPaBUIHO 3a3eMeH.

TEXHWYECKU CNELUNOUKALNN
1700 W « 220-240V - 50-60 Hz

BAXXHU NPEAOXPAHUTEJIHUA MEPKI:
KoraTo 13non3gare enekTpuueckn ypeam e
HeoOXOAVMO BMUHArM fia creagaTe NocoyeHuTe no-
Ll0Ny NPEAOXPAHUTENHN MEPKM:

1. TpoueTteTe BCUYKM MHCTRYKLMN.

2. He pokocsaliTe ropelumte NoBbPXHOCTH.
/13non3sarite ApBKKMTE 1 MaHUMynaTopuTe.

3. Heobxoaumo e BHVMMaHVie Npu U3non3BaHe OT
nnm 8 6a1M30CT A0 Aela.

4. [pbKTe BCUUKM CbCTaBKM B KOLWIHMLATA U He
N03BONABalTE KOHTAKT C HarpeBaTeHuTe
eNeMEHTH.

5. He ocTaBanTe kabena fa BMCK OT pbba Ha
macaTa Wi nnoTa, Wnu Aa JOKOCBa ropeLum
NOBBPXHOCTY.

6. He paboteTte C ypeaw, KOWTO MMAT NoBpeeH
Kaben unu wencen Unm cnea HenpasunHo
GYHKUMOHMPaHe Ha ypena, Uv ako 3HaeTe, ve
e nospepeH. BbpHeTe ypeaa B Hal-6113km1a
YIMTBJIHOMOLLEH CEPBIM3eH LIEHTBP 3a NMPOBEPKa,
PEMOHT MW HACTPOVIKa.

7. BuHarv n3gbpneaiite LWencena ot KOHTaKTa.
Hvikora He abpnaiiTe Kabena.

OTCTpaHeTe LWencena oT KOHTAKTa, Npeav Aa
npemecTuTe ypesa. [pv npemecTtsaHe Ha ypeaa
13MON3BaiiTe 1 ABETE CU1 PbLE.

8. He n3nonspanTe akcecoapw, 0CBEH CneumranHo
npefHasHaueHuTe 3a NpoayKTa. M3non3saHeto
Ha HenpenopbYaHW NPUCTaBKM MOXe Aa AoBeae
[10 HapaHABaHWA.

9. He noctasaiiTe B 651M30CT A0 ropeL razosm
NN eNeKTPUYECKN KOTIIOHW WK B HarpATa
dypHa, Mnn B MUKPOBBAHOBA dypHa.

10. He nokpuBaiiTe Bb3ayLWHWA BXOA U U3XOf,
KoraTto ypenbT paboTu.

11. Mo Bpeme Ha paboTa Ha ypeaa Temnepatypata
Ha AOCTBIMHUTE NOBBPXHOCTN € Bb3MOXKHO Aia
6bae BMCOKa. AKO MMa NnoBpepa B 3axpaHBalLma
Kaben, Toi TpsAbBa fa Obae CMeHeH OT
NPOU3BOAMTENSA, HEFOBM CEPBU3HM areHTU 1nn
Apyrn KBanuduUmMpaHn 11La, 3a Aa ce nsberHat
OMNacHOCT.

12. VI3kntouBarTe OT KOHTaKTa, Korato He
n3non3eate vnu npean nouncteare. Octasete
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ypena da ce oxnagun, npean Aa nocrasute
NN CHeMeTe akCceCoapu OT Hero 1 npean
noYvyncTBaHe.

. 3a [ia V3KNIoUMTe, 3aBbpTeTe KOHTPONA Ha

nosunuma M3KJ1. n oTcTpaHeTe Wwencena ot
KOHTaKTa. BuHaru xBaulanTe wencena npu
N3KII0YBAHE 1 HIKOTa Kabena.

. He nouncTgaiite C TeNn, Tbi KaTo TOBA MOXeE fa

7l0Befie 10 HamnyKBaHe Ha NOANOXKATa U KOHTaKT
C eNeKTPUYECKM YacTu, KOeTo OT CBOA CTpaHa Aa
npev3ByrKa TOKOB yaap.

. 3a la npefoTBpaTUTE CyYariHW U3rapaHng,

BUHArV U3MOM3BaNTE PHKOXBATKUTE U
MaHunynaTopuTe 3a paboTa ¢ ypeaa.

. [Tb/IHEHETO Ha KOLLIHMLIATa C OO MOXE Aa

[0Be/e 10 PUCK OT Moxap.

. He nokocgaiite BbTpellHaTa YacT Ha ypesa no

BpeMe Ha paborTa.

. He noctaBaiiTe/v3Baxpaite 3axpaHeawima

wjencen v He paboTeTe C KOHTPONHWA NaHes ¢
BII@XHU PbLE.

19.He noctasanTe ypefa O BNaXHN CTEHN

20.

2

22.

23.
24.

25.

26.

27.

nnun apyrn ypeau. OctaseTe cBO60AHO
MPOCTPAHCTBO OT NoHe 10 cm OT 3aaHaTa
CTpaHa, OTCTpaHN 1 Haj ypeaa.

He3abaBHo 13kntoYBaiiTe ypeaa, ako BUanTe, ue
13MycKa TbMeH AnM. 134akaiiTe n3nyckaHeTo
Ha 1M Aa Cnpe npeam fa OTCTpaHuTe Cbaa 3a
nbpXeHe oT ypeaa.

. YBepeTe ce, ye ypednT e NocTaseH Ha

XOPW30HTaNHa, PaBHa 1 CTabuHa MOBBbPXHOCT.
OcTaBeTe ypefbT fla ce OXNaan NprbnmnnTenHo
30 MUHYTW NPeaV fla ro NoYNCTUTE UNK Aa
60paBuTe C Hero 6e3onacHo.

He v3non3gaiite HaBbH

AKO enekTpuueckata Bepura 6bae npetoBapeHa
C ApYrv ypeaw, To3n ype[ € Bb3MOXHO [1a He
PaboTI NPaBUIHO.

He n3nonsgaiite ypena 3a Apyrvi Lienu, ocBeH no
npefHasHaueHue.

MpepynpexpaeHune: Ton enekTpuyecky

ypeq Cbbpa HarpesaTteneH enemeHT. Tosa
MOXe Aia AoBe/le 0 HarpABaHe Ha BCUUKM
MOBBPXHOCTW. T KaTo pasnuHm xopa Morat
N1a 33/1aAaT Pa3NNYHL TeMMepaTypu,ypeasT
Tpsbga fa ce nnonssa BHUMATESTHO.
XBallaiTe 0bopynBaHeToO CaMo 3a CreLuanHo
npefHasHayeHuTe 3a TOBa PbKOXBATKM 1
MOBBPXHOCTY; U3MOA3BaNTE PbKABMLMW UK
LpYr NOAo6HM 3alMTHU CpeacTaa. M3vakanTe
OXNaX/AAaHETO Ha MOBBPXHOCTUTE, KUT HE Ca
npefHa3sHayeHu 3a xaallaHe, Npeam aa rm
[IOKOCHETe.

bbaete ocobeHo BHMUMAaTENHM NPK NpemecTBaHe
Ha ypean,cbabpxalliy ropelia Ma3H1Ha Ui
LpYru ropeLn TeUHOCTH.
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28.

BuHarv mbpBo CBbp3BaiiTe Liencena Kbm

ypeaa, a cef TOBa KbM 3aXpaHBaLLMA KOHTaKT.
3a ;a U3KMlouKTe KaHaTa, NocTaBeTe OyTOHa B
nosuvuws “Off" n cnep Toa n3BaaeTe Lencena ot
KOHTaKTa.

[aaHUMATa CTaBa HEBaNMAHA aKo ypeabT ce
113101382 33 NPOGECMOHANHM AW NoAy-
NPOGECUOHANHW LN UM He B CbOTBETCTBYE C
MHCTPYKUMMTE.

Cllefl HaTWCKaHe Ha OyToHa 3a cnvpatxe.
CBeTBa UEPBEHVIAT CBETIIMHEH MHAMKATOP
3a cTapTupare/cnnpate (E) n pypHaTa 3a
06paboTBaHe C Bb3ayX BAM3a B PEXKUM Ha
FOTOBHOCT.

HACTPOWKU 3A PE3EPBUPAHE:

1.

Cnep 1360p Ha yHKUMA 1 perynmpaHe

Ha BpeMeTO 3a roTBeHe 1 Temnepartypata,
HaTVCHeTe ByTOHa 3a pe3epBurpaHe Ha Bpeme
(G) (3anoyBa fa NpUMKrBa), 3a Aa perynmpare

bl 29. To3u ype, MoXe fa Ce U3Mon3Ba OT fella WKOHU N ®YHKLUUMN (dur. 1) 5. AKo vcKaTe fia npeBKknounTe Ha ApYrv GyHKUMM BPEMETO 3a pe3epBipaHe. He e HeoBxoanvo
o iiomuemmaiooromec  Goma ||z |Woprs s o e e e Gy o o upa
a B y act - pTrpaHe/cnupaxe (&), 3a a HanpasuTe (E). ©ypHaTa 33 06paboTBaHe C Bb3ayX Lie
< CMOCOBHOCTU UKW Takmnea 6e3 onuT 1 MO3HaHWA, rnaysa 1 cnef T1oBa HaTucHeTe 6yTOHa Ha MeHIOTO 3anoyHe aa OT6pOﬂBa, AKo e Heo6><o'qmmo
— caMo KoraTo ca nog HabniogeHre unv ca HonHa B r/® Mpesknioysaten speme/ (A), 33 pa n3bepete. HatncHeTe 6yToHa (E), 3a [a yBeAMUaBaTe UM HamanABaTe BPEMeTo
< MHCTPYKTUPaHK Kak Aa M3Mon3BaT ypeaa no Hact Temneparypa [la HanpaeuTe naysa (1 HaTUCHETe OTHOBO, 3a pe3sepayipaHe, HaTUCHeTe GyToHa 3a
@ 6e30MaceH HauuH, 1 ako pa3brpaT CBbp3aHUTe JonHa C | — | HamanssaHe Ha spemeTo/ 3a 1a NPOAB/MKMTE paboTaTa) U HaTUCHeTe 1 yBenuuasaHe/Hamanasane (C+D).
C Hero onacHocTu. [lelata He TpAbBa fja Urpast uact Temneparypata 33ApbKTe 33 CrivipaHe Ha paboTaTa Ha GpypHaTta 2. [IMana3oHBT Ha BPeMeTo 3a pe3eparpaHe e
c ypepa. [NouncTeaHeTo 1 NogapbKKaTa He Tlonna D + Yeenuuagane Ha spemerto/ 3a MbpXKeHe C Bb3ayX. 1-720 MUHYTU.
TpsibBa fia Ce N3BbPLIBAT OT flelia, OCBEH ako vacrt Temnepatypara 6. TameT npu cnupare: AKo 0TBOpUTE BpaTaTa 3. 3aBpemeBa HacTpoiika 0-60 MUHYTU BCAKO
He NO-Bb3PaCTHM OT 8 ToAMHM 1 He 6baaT Mo Bpeme Ha paboTa, MOBTOPHOTO 1 3aTBapsAHe yBeNnnyaBaHe/HamanasaHe Ha spemeTo e |
HabnoaaBaHm. Aona E L') Crapr/Cron Bb300HOBABA PAOOTHNA PEXMM. MUHYTa. 3a BpemeBa HacTpoiika 60-720 BCAKO
30. [lpbKTe ypena v kabena ganey ot felia nog 8 Hact yBeMyaBaHe/Hamansasaqe Ha spemeto e 30
TOAVHMW. [onHa F @ Towin BKJTIOYBAHE: MUAHYTY.
«  He nortanate KOpMyca BbB BOfa W He 13MnaKkeate YacT 1. Korato obe3onacutenHuaTt npeskmoyBates
o/ Tevallia Boga nopaam HajmumneTo Ha [lonHa G Q Pe3epayipaHe Ha yac ce fleakTvBupa (Te. Bpatata e OTBOpeHa) JIAMIMA:
€NeKTPOHVIKa W HarpeBsarers. yact J 11 3aXPaHBaHETO € BKNIYeHO, dypHata ce Mpw 1360p Ha GyHKUMA 1 PabOTHU PEXKIMM
+ M136AarBaiTe NpoHMKBaHe Ha TEYHOCT B ypeaa, JonHa Al o~ [ navna M3K/OYBa aBTOMATUYHO. namnaTa e U3KoyeHa no noapasbrnpaHe.
33 fla NpefoTBpaTUTE TOKOB YAap MK KbCO yact Q 2. KoraTo 06e30MmacuTenHIAT Npeskioysates HaTtvcHeTe ByToHa Ha namnata (H), 3a ga BkaouuTe
CbeiIHEHMW. Ce aKTVBNMpa (T.e. KOraTo Bpatata ce 3aTBopH), namnaTta; MKoHaTa Ha flamnarta 3anoysa fa
- [aseTe ypesa v 3axpaHBaLyms My Kabes 13sbH ceemwHa | | | g | Temnepatypa 3axpaHBaHeTo Ce CBbP3Ba 11 GypHaTa NpuMUrea. HatvicHeTe OTHOBO ByTOHa Ha namnara,
0b6xBaTa Ha fela. - NMPEMMHABA B PEXVIM Ha FTOTOBHOCT, KOETO C& 3a [1a A M3KJII0YNTE; MKOHaTa Ha flaMnata CBeTBa.
- He Bknioysate ypeaa B He3a3eMeH CTeHeH ceemwmHa | J | pyy | Talimep noTBbPX/asa OT 3ByKOB CUrHa.
KOHTAKT. BuHarv ce yBepsBaiiTe, ye Lencensr ce AKCECOAPMU: (dur. 2)
MOCTaBA NPABWHO B CTEHHVIA KOHTAKT. ceetvHa | K | 5 @ @ < N3B0P HA MEHIO: 1. TaBa 3a neuere: 13non3ea ce 3a neyeHe Ha
+ He cBbp3BaiiTe ypeaa Kbm NpeBKiouBaTen @ @ P B pexwum Ha 1360p Ha MeHio (A) ce npepnarat XpaHa WV KaTo TaBa 3a Karku/Tpoxi
BbHLUEH Tanmep. 8 pexuma 3a meHio (K), rpnseT (F) ce nkniousa 2. Ckapa 3a neueHe: M3non3sa ce 3a neyeHe Ha
+  He nocTassiTe ypeaa Bbpxy 1w B 61130CT A0 PewenTa no nogpasbupare (Moxe fia ce BK0UN PbYHO). XpaHa
rOPUMI MaTepMany, Kato NOKPUBKM 3a Macu 1 CBETNMHHUAT MHAMKATOP Ha n3bpaHata GyHKUMA 3. [lpbxka Ha TaBaTa: M3non3ea ce 3a 13BaxaaHe
3aBecin. 3ano4Ba fda nprMmnrea (LIECTOTaI 1 CeK,,O,S CeK. npu Ha TaBaTa 3a neyeHe, CKapara 3a neyeHe u
+ He nocrasATe HULO OT ropHaTa CTpaHa Ha CbCTOAHUE HA ®YPHATA 3A BK/TlouBaHe 1 0,5 cek Npu 13KMI0YBaHE; CbLO KAaKTO CKapaTa 3a 06paboTKa C Bb3yx
ypepa. OBPABOTKA C Bb31YyX: no-pony). 4. Tpwn: M3nonssa ce 3a neyeHe Ha ronemm XpaHu.
+ He ocrasate ypepa fa pabotn 6e3 HabnaeHwme. 1. OTtBOPEH KOHTPON Ha BpaTa: MypHaTa 3a B cneppauata Tabnuua ca nokasaHu BpemeTo no Hanpumep Lenv nuneta.
+ [lpv MbpeHe C ropely Bb3ayx, ropeliata 00paboTKa ¢ Bb3ayx Crvpa 6e3 BCAKakaa noapasbvpaHe 1 TemnepaTypata 3a 8 MeHioTa. 5. [lpbxka 3a rpun: /3non3sa ce 3a u3BaxpaaHe
napa ce ocBOOOXaBa Npe3 OTBOPUTE 3a nHAVKauma Ha LED gucnnes. . Ha rpuna
13MyCKaHe Ha Bb3gyx. [1a3eTe pbLeTe v nueTo 2. TotosHoCT: Crief M3K/OYBaHEe Ha HarpesaTens, HACTPOUKW HA BPEME/TEMMNEPATYPA: ¢ Ckapa 3a o6pa6oTsate ¢ Bb3ayx: M3nonsea ce
1 Ha 6e30nacHo pa3CcTosaHKMe OT NapaTa v oT CKapata 1 namnarta, CBETIMHHUAT NHAUKATOP 1. Tpw n36opa Ha GyHKLMA 1 PabOTHI PeXXMMM 3a neyeHe/n3cyllaBaHe Ha xpaHa
OTBOPUTE Ha Bb3AYLIHWMA 13xof. OCBeH ToBa 113racBa 1 CBETY Camo YepPBEHUAT CBETIIVHEH HaTWCHeTe ByToHa 3a TemnepaTtypa/Bpeme (B), 7. KolwHuua 3a 06paboTBaHe C Bb3ayx: M3non3ga
BHMMaBaliTe 3a ropellata napa 1 Bb3ayx, Korato WNHOMKATOP 3a CTapTupaHe/cnupate (E). 3a [la 33[1afeTe 1 perynnpate Temnepatypara/ ce 3a xpaHu C Manky pasmepw. MocTaseTe
OTCTPaHABATE Cb/ja 3a MbPXeEHe OT ypefa. 3. W360p Ha dyHkuwa (K): Temnepatyparta (1) v spemerto (C+D). HatucHeTe, 3a fa ysenuunte/ KOLUHMLATa 33 06paboTBaHe C Bb3ayx Ha
+ JloCTbnHWTE NOBBPHOCTM € Bb3MOXHO fja ce BpemeTo (J) ce nokasear nocnea0BaTeiHo HamanuTe C NokasaHarta B Tabnwuuara no-rope CKapaTa vnu TaBaTa 3a nevexe.
HaropeLwAT No BpemMe Ha ynotpeba. Ha nHTepBany o1 5 cekyHan. CBETIMHHUAT CTBIMKa; Lie NPO3BYUM NPOABIKUTENEH 3BYKOB
«  AKO 3axpaHBalLVWAT Kaben Obae NoBpeseH, To MHAVKATOP 3a TemnepaTypa/speme (B) Ha curHan. HaTvickaHeTo v 3agbpsKaHeTo Ha NPEAYNPEXAEHUA
TpAGBaA fla Obie CMEHeH OT NPOV3BOANTENS, ancnnen CBETBa M MOXETE [la HaCTpouTe rpusia 6yTOHUTE +/- 33 NOBeYe OT 1 CekyHAa BOAM [10 1. VI36epete npasunHata GyHKUMS (A) 1
HErOB CEPBM3EH areHT Win OT KBalMdULMpPaHO (F), BpemeTo 1 Temneparypara (C+D). Korato 5 MbTY No-6bP30 yBeMUaBaHe/HamanasaHe HaTUCHeTe ByTOHa 3a CTapTMpaHe/crvpare §
NvLe, 3a 1a ce U3berHaT eBeHTyanH1Te PUCKOBE. GyHKLWMATA e n3bpaHa, CBETIMHHUAT UHAMKATOP Ha Temneparypara/BpemeTo (8 TO31 Clyuyan He (E). AKo HAMa peaKLyis, BpaTaTa Ha NpoayKTa (U]
+ To3nypes e cb3fageH camo 3a K3non3saHe Ha CbOTBETHUA QyHKLMOHaneH byToH (K) NpPO3ByYaBa 3ByKOB CUrHan). He e 3aK/ioYeHa Ha MACTO. AKO funcaTa Ha o
y AoMa. Bb3MOXHO € fla He € NoAxXoAALY 3a 3anoy4Ba Aa NpUMnrea 1 CBETBAT NKOHKWTE Ha 2. CBETAMHHWAT MHAMKATOP 3a TemnepaTypa/ peakuUmusa NPOAb/KaBa, NPOAYKTHT TpAbBa fa ce E
6e30nacHo v3non3BaHe B cpefia, Kato KyxHW oCTaHanuTe QyHKLWN. Bpeme LLe 3anoyHe Aa NpUMm1raa PEMOHTHPA. <
3a nepcoHana, Gepmu, MOTeNN 1 APy 4. 3akbCHeHWe Npu CnvpaHe: BeHTunatopsT nocneoBaTeNHO Ha MHTEPBANM OT 5 CeKyHau 2. HaTicHeTe 6yToHa 3a CTapTUpaHe/cnpaHe )
HEXUNLLHI CPpeau. Npoab/IKaBa Aa pabotu 3a 30 cekyHam C/Iefl 3aBbpLUBAHE Ha HAaCTPOViKaTa. o
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BbATAPCKU

TemnepaTtypa e filedekTeH 1 NPoayKTHT TpAdBa
Ja Ce PeMOHTMPA.

NMbPBA YNOTPEBA

1. OTCTpaHeTe BCMYKM ONAaKOBBYHM MaTeEPUani.

2. OTcTpaHeTe BCUUKM CTUKEPU 1 ETUKETU OT
NpOoAyKTa.

3. TMouncreTe M3LANO NPUHABNEKHOCTHTE C
ropetla Bofa, Manko npenapar 1 Meka roba.
MoACyLIEeTe BCUYKM KOMMOHEHTY C YMCTa, MeKa
Kbpna.

CbBeTu: NpUHaANeXHOCTUTe MOraT Aa ce

NOYMCTBAT B ChAOMUAIHA MALLIMHA.

4. TlocTaseTe dypHaTa 3a 06paboTBaHe C Bb3ayX
Ha CTabunHa XOPU30HTaIHa MOBBPXHOCT
1 CBBbPXeTe KbM 3axpaHBaHeTo. V13bepete
MbpBaTa NPOrpamMa U HaCTPOoTe TemnepaTtypaTa
Ha 180°C. Cnep TOBa perynu1paiite BpemMeTo
Ha 10 M HY TV 33 NeyeHe 6e3 xpaHa. Tasn
npoLeaypa CyK 3a OTCTpaHABaHe Ha
MUPU3MM OT BBTPEWHOCTTA Ha dypHaTa.

5. VI3knioyeTe OT 3axpaHBaHETO 1 NoBTOpETe
CTBIMKa 3 33 NOYMCTBaHe Ha dypHaTa 3a
0b6paboTBaHe C Bb3AyX Cef MbiHOTO 1
oxnaxpaHe.

DEWCTBUE

1. CBbpeTe kabena Ha 3axpaHBaHETO KbM
3a3eMeH KOHTaKT.

2. [locTaBeTe xpaHaTa B TaBa v A MOMIOXKETE BbB
dypHaTa 3a 06paboTBaHe C Bb3ayX.

3. M36epeTe vnv 3apaiite GyHKUMA 1 HAaTUCHeTe
6yTOHa 3a CTapTVpaHe/CnvpaHe, 3a a 3anoyHe
npuroTeaHe.

MpepynpexpaeHue: 1o Bpeme v cnej

13Mon3BaHeTo Ha dypHaTa 3a obpaboTeaHe C

Bb3/yX HOCEeTe PbKaBULM NMPU AOKOCBAHETO Ha

yacTuTe i1, Tbi KaTo dypHaTa BCe Ollje € MHOro

ropela.

Cnep KaTo pypHaTa 3a o6paboTBaHe ¢ Bb3ayXx

ce oxJlagw, yBenmyeTte BpeMeTo 3a NoarpsaBaHe

C 3 MUHYTHU.

3abenexka: MoxeTe fa nogrpeete ¢pypHata 6e3 fa

nobaeATe xpaHa.

4, [lncnnen
- [oka3gat ce paboTHaTa TemnepaTtypa
1 BpemeTo. [NokasBaHaTa TemnepaTtypa
€ 33[1aileHaTa, a NMOKa3BaHOTo BpemMe e
0CTaBaLLOTO BpeMe 3a paboTa.

« [lo n3bpaHaTta GyHKLMA NPUMATBA APBK
MHAWKATOP.

5. Ma3sHuHaTa OT XpaHaTa OCTaBa B TaBaTa. HAakou
XpaHW TpAbBa Aa ce pa3bbpKaT Ha NoNoBMHaTa
OT NpoLieca Ha neyeHe. HoceTe pbkasuum
3a dypHa, ako e HeobxoAMMO fa pa3bbpkaTe
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XpaHaTa 1 A u3BaxnaaiTe 3a pasobpksare. Crep
pa30bbPKBAHETO NOCTaBeTe xpaHata 00pPaTHO
BbB dypHaTa, 3aTBOPETe BpaTaTa U MPOABIKETE
neyeHeTo.

6. 3aBbPLIBAHETO Ha NPUTOTBAHETO Ce
CWrHanM3vpa C HAKOSKO 3BYKOBM CMrHana.
HoceTe pbkaBuuM 3a GypHa, M3BageTe xpaHata
1 A NOCTaBeTe Ha TOMNOyCTONYMBA NOBbPXHOCT.

3abenexka: OCBeH TOBa MOXeTe [ja U3KIoynTe

npoayKTa pbyHo. HatucHeTe byToHa 3a
cTapTvipane/cnvpane (E), 3a fa u3kniounte dpypHata
3a NPUroTBAHE C Bb3AYX.

7. TposepeTe fanvi xpaHaTa e NpasUIHO
npuroTseHa. AKO XpaHaTa He e U3LUANo
NPWroTBeHa, NPOCTO A NocTaBeTe 06PATHO BbB
dypHaTa 1 fobaseTe HAKONKO MUHY TV BpeMe 3a
NpUroTBAHe.

8. Cnep KaTo NpuUroTeuTe edHa NapTviaa oT
XpaHaTa, MOXeTe He3abaBHO fja NpuUroTenTe
cnepgallaTa napTuaa.

NMOYNCTBAHE N NOAAPDXKKA

[Tpean NounCTBaHeTo M3KMIYETE OT 3aXPaHBaHETO

1 ocTaBeTe GypHaTa fja ce Oxaam JOCTaTbuHO.

Cnep ToBa noymncTeTe KakTo Cnefsa:

1. TloyncTealnTe NpHaaNeXHOCTUTE C ropella
BOZ1a, ManKo npenapar 1 Meka reba. MoxeTte
[la OTCTPaHWTe OCTaTbyHNUTE NeTHa C
obesmacnuTen.

CbBeTn: AKO NO NPUHAANEXHOCTUTE MMa

3a/lenHana xaHa, Hak1cHeTe B ropella Bofa

1 npenapar 3a okono 10 MUHYTW Npeau

MOYMCTBAHETO.

2. 3non3ante BRaXkHa Kbpna 3a NOYnCTBaHe
Ha NPUHAANEXHOCTUTE OTBBTPE U OTBBH.

He v3non3gaiite abpa3nBHY NOUYMCTBALLM
npenapary, 3a ja He NoBpeanTe MNOKPUTHETO.

3. M36bplueTe BETPELWHUTE 1 BBHLIHN
MOBBPXHOCTM Ha MPOAYKTa C MeKa, BNaxHa
Kbpna. He notanante NnpoayKTa BbB BOAA.

4. Tlpean n3nonsBaHe Min CbxpaHeHue Ha
NPOAYKTa BCUUKM UaCTV TPAGBA [1a Ce MOYMCTAT,
NOACYLIAT U MOCTaBAT Ha MACTO 3a C1eABaLLOTO
13n0n3BaHe.

CbobpaseHo c oKonHaTa cpefia
N3XBbpnsAHe
== MoxeTe aa NoOMOrHeTe Aa 3aliWTV M OKOTHaTa
cpepal MNomHeTe, ue TPAOBa Aa Cras3Bate MeCcTHUTE
pa3nopenbu: MNpepasaiite HepaboTew|oTo
eneKkTpuyecko obopyasaHe B cneumanHo
npefHasHayeHuUTe 3a LenTa LieHTPoBe.

N360P HA MEHIO:
[ T~ < 8@ o = <~ ez
Ez so0U g Ik T s £ g Tz
o 88 s | g¢s | 28 | 835 | 5e8
s _ arI 0" 2 oS T a9 0 g =
I Eo o S8 9 L) 2o L sz © oo
[ S M E & B4 I x oo 0n ] g T & =
= o3 >Ec =289 28z >a® £5¢
Ex g =g g = s @0 o g5 =0
i 2E | 253 g g | f£8
;ﬁ Munewwkn kpunua 180 175-200 1-60 1
@ DpeHCKM NbpKeHN 180 175-200 12 1-60 1
KapTodKM
@ CBUHCKO 190 180-200 10 1-60 1
@ Pn6a 200 160-200 15 1-60 1
@ Mune 180 160-200 30 1-60 1
Vscywasare Ha 60 45-80 240 1-720 1/30
nnogose
@ Xna6 200 180-200 5 1-60 1
£ Ckapuan 170 160-190 8 1-60 1
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YKPAIHCbKA

MynbTUNIM

[NepL HiX BMVKATW NpuUnag B eNeKTPUYHy po3eTky,
HeobXinHO NepeBipUTY UK CiBNaaac Hanpyra

B MICLIEBIIN €N1eKTPOMEPEXI 3i 3HAUEHHAMM,
BKA3aHVIMW Ha TabaMLLi TEXHIYHMX AaHUX afanTepa.
EnekTpnyHy 6e3neky AaHoro npunagy MoxHa
rapaHTyBaTV NuLLE 33 YMOBY 3ab6e3neyeHHs oro
NPaBUbHOTO 3a3eMNEHHA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN
1700 Bt -+ 220-240 B - 50-60 Iy

BAXNUBI 3AXOAW BE3NEKW:

Mpu BUKOPUCTaHHI eNeKTPUUHIX Npunagis Tpeba

3aBXAM JOTPUMYBATUCb OCHOBHUX 3aXOAiB 3

6e3neKu, a TaKoXK HaCTynHOro:

1. YBaHO npounTanTe yci iHCTpyKLUii.

2. He TopkawTech rapaumx noBepXOHb.
KopucTyntechb pyykamu.

3. HeobxiaHo fobpe MunbHyBaTy, AKLLIO NpUiag
BVKOPUCTOBYETBCA [iTbMM @60 B iX MPUCYTHOCTI.

4. BuKnafanTte NPOAYKTM TiNbKM Y KOWWK Ta
CnifKyvTe, Wob BOHM B KOAHOMY pa3i He
NOTPANAANN Ha HarpiBasbHi eNeMeHTH.

5. Cnigkyiite, W06 Kabenb He 3BKCaB Uepes Kpait
CTOAY Ta HEe TOPKABCA rapA4mnX NOBEPXOHb.

6. He BMKOpWCTOBYWTe Oyab-AKi Npunaam 3
NOLIKOAXEHMM kabenem abo BI1nKoto, abo
MiCNA HeCNPaBHOCTI Npunagy uv Oynb-aKux
10ro nowKogKeHb. [oBepPHITb Npunag A0
HabAMXXYOro aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOMO
LEHTPY ANA OrNAAY, PEMOHTY U/ HaNaroAXeHHA.

7. Bumukaioun npunag 3 poseTku, bepitbca 3a
LUTENCeNbHY BUIIKY, B OAHOMY pasi He TAMHITb
3a Kabenb.

[lepw HiX NepeHoCUTN Npuag, BUMKHITb 0ro
3 poseTku. [lepeHocaun npunag, TprmamTe Noro
ABOMa pyKamu.

8. 3acTOCOBYNMTE BUKIOYHO HafjaHe 3
NpWNaaoM JOfAaTKOBE YCTaTKyBaHHA.
BukopwrcTaHHA AOAaTKOBOrO yCTaTKyBaHHH,

He PeKOMEHA0BAHOTO BUPOOHMKOM, MOXe
Npu3BeCTU A0 Hebe3MneyHX CUTyaLliil Ta
TPaBMyBaHHS.

9. He BcTaHoBnIOMTE NpUnaz Nobnm3y ra3oBrx Yu
€NeKTPONNT Ta BCePeanHi HarpiTnX AyXOBOK i
MIKPOXBWIbOBMX MiYOK.

10. He 6noky#Te BeHTUAALIMHI OTBOPU Npunagy nig

uac 1moro poboTw.

. NosepxHi Npunagy, Wo NpaLioe, MOXyTb CUNbHO
HarpiaT1cA. 3amiHa NOLWKOAXKEHOro Kabento
XVBNEHHA Ma€ BUKOHYBATUCA BUPOOHMKOM,
110ro aBTOPU30BaHNM areHTOM 3 TeXHIYHOrO
obcnyrosysaHHaA abo cnellianisosaHnm
nepcoHanom AnA 3anobiraHHA BUHUKHEHHA
Hebe3neuHnx cuTyawji.

12. 3aBXAV BUMUKaWTE NPUNag 3 PO3ETKM, AKLLO BiH
He BMKOPUCTOBYETHCA, Ta NEPLU HiXK MPOBOAMUTY
YNCTKY. 3aUeKariTe, MOKM NPUNaj He OXONOoHe,
nepu Hixk BCTAHOBNIOBATM ab0 3HIMaTV AeTani, Ta
nepea YMLLEHHAM.

13. LL|06 BigKNtoUUTK NpUnag Bif Mepexi,
nepesenitb perynatop 8 nonoxeHHsa OFF
(BMIMK.), NOTiM BUTArHITL BUAKY 3 PO3ETKM.
3aBxau 6epiTbCA 3a LTENCeNbHY BIANKY, He
TAMHITb 3@ WHYP.

14. He 3acTocoByiTe meTanesi WiTKK ANA YNLEeHHA
— Bil H/X MOXYTb BifilaMyBaTVCA YaCTUHKM
Ta NOTPANNATY Ha eNEKTPUYHI enemeHTH
npunagy, Wo Moxe Npr13BeCTM A0 YPaKeHHs
€NEeKTPUYHVIM CTPYMOM.

15. LL{o6 3ano6irTv onikam, 3aBxav 6epitbca 3a
PYYKM Ta perynatopu npunaay.

16. He HanvBaliTe B CKOBOPIAKY ONito — Lie MOXe
CTaTV NPUUMHOK BUHWMKHEHHA NMOMXKEXI.

17. He TopKanTech BHYTPILUHIX CTIHOK npunaay nig
yac pobotu.

18. He BCTaBnAnTe/BUTATYINTE LUTENCENBHY BUNIKY
npunagy, a Takox He HaTUCKanTe enemeHTm
KepyBaHHA BONOTVMUN PyKaMu.

19. He BMM1KanTe npunag, Koiu BiH CTOITb BNPUTYN
6inA CTiHM Ta NopA[ i3 IHWMM 00NaAHAHHAM.
Cnif 3anuWnTL WoHameHLwe 10 cm BinbHOro
NPOCTOPY 3 YCiX CTOPIH NPWUAaAy Ta Haf HAM.

20. HeralHO BUTArHITb BUNKY Npunagy 3 pO3eTKY,

AKLO 3 HbOrO NMOYMHAE BUAINATUCA FYCTUN UM,
3auekalnTe, AOKM AUM He PO3BIETHCA, MEPLU HiXK
BUTATYBATV CKOBOPIAKY 3 NpUNagy.

. Mpwnap cnif 060B'A3KOBO BCTAHOBIOBATH Ha

FOPW30HTaNbHIM, PIBHIN Ta CTiINKI NOBEPXHI.

22. Nepliu Hixk 6e3rneyHo nepemitllyBaTti uu
OUWLLYBATV NPUNAA, 3aNULLITE KOrO OXONOHYTH
LoHarmeHLe 30 XBUIVH.

23. He KopucTyTech Nprnagom Hagsopi.

24, AKWO eneKkTpUYHE KOO NepeBaHTaKeHe
HLWMMM NpUNagamm, yxoBka MOXe npaLjosaTu
HenpasubHO.

25. BuKopwmCTOBYITE NpUnag BUKIOYHO 3a NOro
NPU3HAYEHHAM.

26. MONEPEAMEHHA: Liein enekTpruHmi
NPUCTPIN MICTUTb GYHKLLiIO HarpiBaHHs.
[oBepxHi, HaBiTb He QYHKLIOHaNbHI, MOXYTb
HarpisaT1ca. Bpaxosytoun Te, WO pisHi noan
MaloTb PIi3HY Yy TAVBICTb 4O TEMMEPaTyp, 3aBXAn
KopucTyTeca npuctpoem i3 OBEPEXKHICTIO.
TopkanTeca NpUCTpoIo NuLe 3a Npr3HadeHi
[NA UbOro pyyYKw Ta NOBEPXHI Ta BAAranTe
PYKaBMUKM ab0 B1KOPUCTOBYITE iHLLI BapiaHTM
3axucTy. [epes TOpKaHHAM NOBEPXOHb, OKPIM
NpU3HaYeHnX AnA TPUMaHHA, JoueKkanTeca
XHBOTO JOCTATHBOTO OXONOMKEHHA.
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27. bynbTe HaA3BMYANHO 06EPEXHUMM, AKLLIO
nepemiLlyeTe NPUCTPIN i3 rapAYoto onieto abo
HWMY FrapAYrMM PigUHaMU.

28. 3aBxav nigknodanTe Kabenb KMUBNEHHS
CnovaTky o NPUCTPOIO, @ MOTIM [JO PO3ETKM.
LL{o6 NoBHICTIO BUMKHY TV NPUCTPIN, NepeBesiTb
PYYKy KepyBaHHA B NONOXeHHs ,Bumk!, a Togi
BIAK/IOUITb LWUTENCENbHY BUKY Bif €NeKTpUYHOI
PO3ETKM.

29. it cTapuwi 8 pokis Ta 0Cobu 3 0OMEXKEHNMM
GI3NUHVMI, CEHCOPHUMM aD0 PO3YMOBUMM
3Ai6HOCTAMM, @ TAKOXK 0COOYM 3 HPakom AOCBIaY
ab0 3HaHb, MOXYTb BUKOPWCTOBYBATU Liei
NPUCTPIN TiNbKK Nif HArNAAOM Ta TinbKM
nicna NPOBeeHHA IHCTPYKTaxy WOAO
6e3MeYHOro BUKOPUCTaHHA LbOro MPMCTPOIO
Ta YCBIJOMNEHHA Hebe3nek, Lo BUHUKAIOTb
BHACNIJOK HENPaBUAbHOIO MOro BUKOPUCTaHHS.
He no3sonaiiTe gitam 6aBUTUCh i3 LM
nNpUCTPOEM. [lo onepadit 3 oUnLLeHHA Ta
06CNYroByBaHHA NMPVCTPO MOXKHA JOMYCKaTK
[iTer nuwe 3a Takol yMOBMW, WO BOHW AOCATN
8-piyHoro Biky i1 NnepebyBaloTb Mif HarnNALoM
LOPOC/NX.

30. 36epiraiiTe cam NPUCTPIN Ta Moro Kabenb B
MicLi, HeAOCTYNHOMY ANA AiTel Bikom 4o 8
POKiB.

« He 3aHyptonTe Kopnyc y BOAy Ta He NpommBanTe
0ro nif KpaHoM, Wob He NMOWKOANTM
€NeKTPOHHI Ta HarpiBanbHi enemeHTu.

+ YHuWKaWTe NoTpannAaHHA PIAVIH BCepeanHy
NPVCTPOIO, WOB YHUKHY TV YpaKeHHA
eneKTPUUHUM CTPYMOM ab0o KOPOTKOTO
3aMMKaHHA.

« 3b6epiranTe Uen NPUCTPIit Ta Oro LWHYP
MKMBEHHA B MICLAX, HeOCAKHMX AN AiTel.

+He nigknioyanTe uen npucTpin 4o po3eTkn
6e3 3a3emMneHHA. 3aBxXan nepesipsanTe
NPaBUIbHICTb BCTAHOB/IEHHA LWUTENCeNbHOT
BUMIKM B PO3ETKY.

+  He nigknioyanTe uev NpUCTpin A0 30BHILLHBOTO
nepemmnkaya 3 TaMepom.

+ He BcTaHoBntonTe Ue NPUCTPIN Ha 3anMUCTI
maTepianu, Taki AK CKaTepTUHK UK WwTopw, abo
no6am3y Bif HYX.

«  He Knagitb HiYOro 38epxy NPUCTPOIO.

+ He 3anuwaiite npucTpi 6e3 Harnaay nig yac
oro poboTu.

« [in yac cMaxkeHHA rapAaYMM NOBITPAM Kpi3b
OTBOPW BMXOAMTb rapAYa napa. Tpumamnte
Balli PyKu Ta 0bnmyua Ha 6e3neyHin BiacTaHi
Bifl Mapu Ta NOBITPAHKX OTBOPIB. 3BEpTaiTe
0CO6/MBY yBary Ha rapady napy Ta noBiTps,
KONV BUMMAETE KOHTEMHEP ANA CMaKEHHS 3
NPUCTPOIO.

+ Bigkputi Ana gocTyny noBepxHi nprncTpoio
MOXYTb HarpiBaTUCA Mif Yac oro poboTu.

+ AKLIO WHYP XMBAEHHA NOWIKOMXKEHN, 00
3an06irTM BUHUKHEHHIO Hebe3neyHvx cuTyaLlii,
3amiHa NOWKOPKEHOTO WHYPA XMBNEHHA
Ma€ BUKOHYBATUCA BUPOOHMKOM, 10ro
NPeCTaBHYKOM i3 TeXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA
abo ocobamm 3 BiANOBIAHOI KBanidiKaLliEo.

+  Len npuctpin npusHaveHnin nuwe ana
nobyTOBOrO BUKOPWCTaHHA. BUKopucToByBaTH
1noro B bydeTax ansa nepcoHarny, Ha pepmax, B
MOTENAX Ta IHLWWX HEXNNX MPUMILLEEHHAX MOXEe
6y TV Hebe3neyYHMM.

+ AKLWO NPUCTPIN BUKOPWCTOBYETHCA B
npodeciHnx abo HaniBNPoGeCinHMX Linax, um
3 NOPYLWEHHAM BUMOT IHCTPYKLIT, rapaHTiHi
3060B'A3aHHA CKaCOBYIOTbCA.

3HAYKU TA OYHKUIT (Man. 1)

KHonka A | 1= | Bubip dyHKUiT (MeHI0)

KHorka B y® MNepemnkay Yac/

Temneparypa
KHonka C | —— | 3MeHwWweHHs Yacy/

Temnepatypu
KHonka | D 30inbLueHHs vacy/

TeMnepaTypu

KHonka E 3anyck/3ynnHka

KHonka G BigknageHun 3anyck

_|_
U]

KHonka F @ PoxeH
&,

KHorka H .Q Namna

IHavkatop | | | eg | Temnepatypa

IHavkatop | J | ayn | Tavimep

Inavkatop | K| o5 @1 ® &7
@ Q

Peuent

CTAH MYNIbTUNEMI:

1. [sepuata sigkpwuTi: MynsT1niv BUMMKAETHCA,

Ha CBITOAIOAHOMY ANCIAET HIYOro He
BifOOPAKAETHCA.

2. Pexwvm ouikyBaHHs: [1icna BUMUKaHHA Harpisava,
BEHTUNATOPA, POXKHA Ta NlaMnui CBITNIOAIOAN
BUMMKAIOTbCA | FOPWTH INLIE YePBOHWIA
iHAMKaTop 3anycky/3ynuHkK (E).

3. Bubip dyHkuii (K): Temnepatypa (1) Ta Yac (J)
BifOOPAXKaK0TbCA MO Yepsi 3 iHTepBanom 5

YKPAIHCbKA
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cekyHa. CiTnogion Temnepatypw/dyacy (B) Ha
ANCNNET BMUKAETBCA, | MOXHA HanallTyBaTu
poxeH (F), yac Ta Temnepatypy (C+D). Micna
BMOOPY GyHKLUIT IHAMKATOP KHOMKM B1OpPaHOI
GyHKUIT (K) 611Mae, a iHLWi 3HauKK dyHKUT
TOPAT.

4. 3aTpyMKa BUMMKaHHA: BeHTnATOp npauoe
e 30 cekyHA nicna BUMUKaHHA Harpisaya.
Caitnogiog 3anycky/3ynuHkn (E) roputs, i
MYSIBTUNIY NEPEXOANTL B PEXUM OUiKyBaHHH.

5. fAKWo nig yac poboTn HEOOXIAHO YBIMKHYTY
IHLWIT QYHKUT, HATUCHITL KHOMKY 3amycky/
3ynuHku (E) ana BCTaHOBNEHHA Ha nayay, i
NOTIM HaTUCHITb KHOMKY MeHIo (A) Ansa Buoopy.
HatucHiTb kHonky (E) anAa BCTaHOBNEHHA Ha
nay3y (i NoTiM HaTUCHITb 3HOBY ANA BIAHOBNEHHA
pO6OTW), HATUCHITb | YTPUMYITE AN1A BUMMUKAHHA
MyfbTUNEYi.

6. [Mam'aTb nicna BUMMKaHHA: AKLLO BK BigKpUn
ABepuATa Nif Yac poboTy, 3aKpuiTe ix, LWob
BIOHOBUTUN PeXIM PO6OTU.

YBIMKHEHHA:

1. AKLWO 3aXMCHNI [aTUMK A€aKTNBOBAHMMN
(nBepUATa BIOKPUTI) i XKMBNEHHA NigKNoueHe,
MYABTUNIY BUMKHYTA.

2. AKWO 3aXMCHWI [aTUMK akTMBOBaHWN (aBepuATa
3aKPWTI) I KMBNEHHA NiAKAOYEHE, MybTUMIY
3HAXOANTLCA B PEXVIMI OUiKYBaHHS, LLO
NiATBEPLKYETHCA 3BYKOBVM CUTHANOM.

BUBIP MEHIO:

Y pexumi Bubopy GyHKLi (A) fOCTYNHI 8 pexmis
meHto (K). PoxxeH (F) ctaHgapTHO BUMKHYTUI (Moro
MOXHa BBIMKHYTV BpyuHy). CBiTnogion BubpaHoi
byHKUiT 6nrmae (i3 yacToToto 1 cekyHaa, 0,5

CeKyHA AnA yBIMKHEHOro ctaHy Ta 0,5 cekyHa aAnd
BVIMKHEHOTO CTaHy; OJHaKOBO /1A BCiX HaBeLeHUX
HKUE BYHKLU).

CTaHfapTHWI Yac Ta Temnepatypa Ana 8 BUais MeHio
HaBeAeHi B HACTYNHIM TabnanuLi.

HAJIAWLTYBAHHA YACY/TEMNEPATYPU:

1. Tlig yac Bubopy GyHKLi Ta pexumy poboTH
HaTUCHITb KHOMKY Yacy/Temnepatypu (B) ana
BMOOPY Ta HanalTyBaHHA Yacy v Temnepatypu
(C+D). HatucHiTh And 36inblUeHHS/3MEHWEeHHS 3
KPOKOM, BKa3aH1M B Tabnuui BuLle. Bugaetbca
3BYKOBWI CUMHaN Ana NigTBepmiKeHHA. AKLWO
HATUCHY TV | yTPVMYBATW KHOMKM +/- fosLue 1
CeKyHAN, yac/Temnepatypa OyayTb 3MiHIOBaTHCA
B 5 pasis WawgLe (B TaKOMy pasi 3ByKOBUIA
CWrHan He BMAAETHCA).

2. Micna 3aBeplueHHA HanalTyBaHHA Temneparypa
Ta yac 6n1MMatoTb Mo Yep3i 3 iHTepBanom 5
CeKyHf.
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HAJNNALWUTYBAHHA BIAKNIAAEHOIO
3AMNYCKY:

1.

Micna Broopy dyHKLIi i HanawTyBaHHA Yacy

Ta Temnepatypuy NPUroTyBaHHA, HAaTUCHITb
KHOMKY BiaKnaaeHoro 3anycky (G) (BoHa byne
611MaTV) 4NA HanaWTyBaHHA BigKNaneHoro
3anycky. KHonky 3anycky/3ynunku (E) Hatuckatu
He NOTPIOHO, TOMY LLO My/BTUMIY NOYHE
3BOPOTHUIA BifNiK. AKLO HEOBXiAHO 36iNbWNTH
200 3MEHLWNTY Yac ANA BiAKNALeHOro 3amycky,
HaTWCKalTe KHOMKY 36iblieHHA/3MEHIIEHHA
(C+D).

[liana3oH yacy AnA BigknaaeHoro 3anycky
CTaHOBWTL BiA 1 A0 720 XBUAWH.

[ina pianasoHy yacy Big 0 4o 60 xBUAKH Yac
3MIHIOETbCA Ha T XBUSIMHY Ha KOXHE HAaTUCKaHHA
KHONKW. [InA fiana3ony vacy sig 60 go 720
XBWIMH Yac 3MIHIOETLCA Ha 30 XBUIMH Ha KOXHE
HaTUCKaHHA KHOMKMN.

JIAMMMA:

g yac Bnbopy GyHKLUi Ta pexumy poboTr namna
CTaHOAPTHO BUMKHYTA. HaTUCHITL KHOMKY namnu (H)
05 i BMMKaHHA. 3HaUOK KHOMKKW NMoYyHe 6nmaTul.
HaTUCHITb KHOMKY Namnu Wwe pas A1a i BUMUKaHHA.
3HauyoK KHOMKWM Byae ropitu.

AKCECYAPM (Man.2)

1.

JloToK AnA 3anikaHHA: BUKOPUCTOBYETLCA ANA
3anikaHHA NPOAYKTIB abo B AKOCTI MigAoOHa AnA
Kpanenb/Kpuxit

Pelwitka AnA 3anikaHHA: BUKOPUCTOBYETLCA ANA
3anikaHHA NPOAYKTIB

Pyuka noTka: BUKOPUCTOBYETbCA ANA BUMMAHHA
NOTKa ANA 3anikaHHA, peLwiTki ANA 3anikaHHA Ta
PELLITKL AN1A MOBITPAHOTO CMaXKeHHA

PoxeH: BUKOPUCTOBYETLCA ANA 3anikaHHA
NPOAYKTIB BENMKOrO PO3MIPY, HanpuKIag, Ljinor
KypuLi

PyuKa poxHa: BUKOPUCTOBYETLCA ANA BUAMAHHA
POXHa

PelwiTka 4nA NOBITPAHOTO CMAXKeHHA:
BUKOPUCTOBYETLCA [N1A 3anikaHHA/aeriapauii
NPOAYKTIB

Kop3uHa ana noBiTPAHOrO CMaXKeHHsA:
BUKOPUCTOBYETLCA 418 NPOAYKTIB MANnoro
po3mipy. BcTaHoBANIOMTE KOP3KHY AN1A
MOBITPAHOTO CMAXKEHHA Ha peLUiTKy abo NOTOK
[NA 3aniKaHHA

3ACTEPEMEHHA

1.

Bnbepith BignosigHy dyHKuio (A) i HATUCHITL
KHOMKY 3anycky/3ynuHkm (E). AKLLo mynstiniy
He pearye, iBepLiATa He 3aKpWTi HanexH1m
UMHOM. AKLLO MyNBTUMIY BCE OAHO HE pearye,
BOHa NoTpebye PeMOHTY.

2. HatucHiTb KHOMKy 3anycky/3ynuHkm (E). AKwo
BinobpaxaeTbca,E1/E2', natumk Temnepatypu
HeCnpaBHWIA | MynbTUMNIY NOTPeOYE PEMOHTY.

MNEPLUE BUKOPUCTAHHA

1. 3HIMITb yCi NakyBanbHi Matepiany.

2. Brpanitb yci Haknemkmn Ta eTUKETKM 3 NPUCTPOIO.

3. PeTenbHO OUMCTITb akcecyapu M'AKOIO ryOKoto
Ta rapAYvoIo BOAOIO 3 A0AABAHHAM HEBENMKOI
KinbKkocTi Mutoyoro 3acoby. MpoTpiTh BCi

KOMMOHEHTM HaCyxo YNCTOKO M'AKOI0 FaHHipKO}O.

Mipkaska: akcecyapu MOXHa NOMUTL B

NOCYAOMMUIAHIN MaLLVHI.

4. BCTaHOBITb MyNbTUNIY Ha CTINKIN
rOPV30HTaNbHiI NOBEPXHI, NiAKNIOUITL A0
MepeXi K1BNeHHs, BUOepiTb NepLly nporpamy
i BCTaHOBITb Temnepatypy Ha 180°C, noTim
BCTAHOBITb YacC Ha 10 XBUNVH ANA BUKOHAHHSA
LMKy 3 TOPOXHBOIO Mivuio. Lie Buaanutb
HENPUEMHI 3anaxv BCePeavHi MynbTuneyi.

5. Bigkntouitb NPUCTPIN Bif MepeXi XMBNEHHS i
MOBTOPITb KPOK 3 ANA MOBTOPHOIO YMLLEHHSA
MyfbTUNEYi MiCAA 1T MOBHOMO OXONOKEHHA.

EKCMTYATALIA

1. Nigkniouite Kabenb XMBNEHHA A0 PO3ETKM 3
3a3eMIEHHAM.

2. Tloknagite NiaroToBAEHY Xy Ha BIANOBIAHI
akcecyapw i NoCTaBTe B My/IbTUMIY.

3. Bwbepitb GyHKLil0 | HATUCHITL KHOMKY 3amnycky/
3YMUHKM ANA NOYaTKy NPUrOTYBaHHA.

3acTepexkeHHs: [1ig Yac BUKOPUCTaHHA MynbTUNeyi

Ta NiCNA HHOrO BAAraNTe PyKaBUYKM, KON
TOopKaeTecs Oyab-AKNX KOMNOHEHTIB. MynsTuniy
[yXe rapaua.

MicnA oxonogkeHHA MynbTUNeyi 36inbluTe Yac
po3sirpiBaHHA Ha 3 XBUINHW.

Mpumitka: Posirpisati MynbTUNiy MoxHa 6e3
NPOAYKTIB Y Hil.

4. [ucnnen

- Bigo6paxaloTbca poboya Temneparypa Ta uac.

BinobpaxaeTbca BCTaHOBNEHa TeMnepaTypa Ta
uac poboTH A0 3aBepLLeHHA GYHKLT.
« MopsAg i3 BU6paHoio GyHKLi€e bnrmae
iHAMKaTOop.

5. Kup 3 NpoayKTiB 3anMWaeTbCA B NOTKY. OKpemi
NPOAYKTU NOTPIOHO NepemillyBaTV BcepeaHi
npoLecy NpuroTyBaHHA. Baarante pykasui,

AKLO BaM HEOOXiAHO NepemilaTii NpoayKTM abo

BUMHATY X 3 MyNbTUNEY] ANA NepemillyBaHHA.
[licna nepemilyBaHHA NOKNAAITL NPOAYKTM
Ha3af, 3aKpunTe ABepuATa i NPOAOBXYMTe
MPWUTOTYBaHHA.
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6. [licnAa 3aBepLIeHHA NPUroTyBaHHA BUAAETLCA
[ieKinbKka 38YKOBWX CUrHaniB. BAArHiTo
PYKaBWYKM, BUAMITb NPOAYKTM Ta MOCTaBTe Ha
TEPMOCTINKY MOBEPXHIO.

MpumiTKa: TaKOX MOXKHa BUMKHY TV MynbTUNIY

BPYYHy. HaTUCHITb KHOMKY 3anycKy/3ynuHkn (E),

106 BUMKHYTV My/bTUMIY.

7. TlepekoHanTecs, Wo NPOAYKTV NPUTroTyBannca
MOBHICTIO. AKLLO Lie He TaK, MOBEePHITL X y
MYNBTUNIY | fOAANTE Le AeKiNbKa XBUANH Yacy
NPUroTyBaHHA.

8. T[licna npuroTysaHHA OAHIET NOPLIT NPOAYKTIB
MOXHa Ofipa3y NOYMHaTV roTyBaTW HaCTynHy
nopuito.

YULLEHHA TA Aornag

[Nepen NOYaTKOM UMLLEHHA BIAKMIOUITh XMUBNEHHSA
Ta fjoyeKanTecs OCTaTHbOrO OXONOAKEHHS
MynbTNeui. [icnA UbOro BUKOHYITE YMLLEHHA
HaCTYMHWM YMHOM:

1. OuuCTiTb aKkcecyapu M'AKOIO ryOKOI0 Ta rapAayoio

BOJIOI0 3 JOAABAHHAM HEBENUKOT KiNbKOCTI
MUIOYOrO 3aCO0Y. 3aNMLIKM NNAM MOXKHA
BUOANMTY 3aCO60M AN1A YMLLIEHHSA MACTAHNX
NAAM.
Mopapau: AKLO 3anMWKK NPOAYKTIB NPUANMN
[10 akcecyapiB, 3aMOuiTh X y rapAvin Bofi 3
[10AABAHHAM HEBENUKOI KiNbKOCTI MIOYOro
3acoby Npnbnn3Ho Ha 10 XBUAWH Nepes NoYaTKoM
YNLLEHHA.

2. [poTpiTb akcecyapw BOAOTOI0 FaHYipKO 330BHi

Ta 3cepefuHu. He BUKOPUCTOBYITe abpasuBHi
33C00V ANA UMLLEHHSA, TOMY LLIO BOHW MOXYTb
MOLUKOANTW NOKPUTTA.

3. [poTpiTb BHYTPILUHI Ta 30BHILLHI NOBEPXHI
MyIbTUNEYI M'AKOIO BONOTOI0 raHyipkoto. He
3aHyptovTe NPUCTPIN y BOAY.

4. Tlepep NOYaTKOM BUKOPWUCTaHHA MybTUMNEY, a
TakoX nepep CkNaaaHHaM Ana 36epiraHHA BCi

KOMMOHEHTI HeO6XiD,HO OQYNCTUTU, NPOCYLWINTI Ta

BCTAHOBWTM Ha CBOI MiCUA ANA BUKOPUCTaHHA B
Maiiby THbOMY.

TEPMIH NPUAATHOCTI: HE OBMEXKEHUI.

Be3neuHa yTunisauia

By MOXKeTe AOMOMOrTY 3aXMCTUTI AOBKiNAsA!
= [loTpumyITeCh MICLIEBMX MPaBW yTuni3aLlii:
BiHeCITb Henpayoloue enekTpruHe obnagHaHHa y
BIANOBILHMI LIEHTP i3 NOro yTuni3aLii.

YKPAIHCbKA
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@ Cenhuna 190 180-200 5 10 1-60 1
@] Puba 200 160-200 5 15 1-60 1
&  Kypka 180 160-200 5 30 1-60 1
CyxodpyKTn 60 45-80 5 240 1-720 1/30
@ Xni6 200 180-200 5 5 1-60 1
£F= Kpesetku 170 160-190 5 8 1-60 1
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FOUR-FRITEUSE A AIR

Avant de brancher 'appareil, assurez-vous que les
spécifications électriques de la plaque signalétique
correspondent a celles de votre secteur.

La sécurité électrique de cet appareil n'est assurée
que s'il est correctement mis a la terre.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
1700 W « 220-240V - 50-60 Hz

MESURES DE SECURITE IMPORTANTES :

Des mesures de sécurité élémentaires, dont

les suivantes, doivent étre respectées lors de

I'utilisation d'un appareil électrique :

1. Lire toutes les instructions.

2. Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utiliser les
poignées et les boutons.

3. Une attention particuliére est nécessaire lorsque
I'appareil est utilisé par ou a proximité d'enfants.

4. Conservez tous les ingrédients dans le panier
et évitez tout contact avec les éléments
chauffants.

5. Ne pas laisser le cordon pendre d'une table ou
d’'un comptoir ou entrer en contact avec des
surfaces chaudes.

6. Ne jamais utiliser l'appareil si le cordon ou
la fiche est endommagée, s'il ne fonctionne
pas correctement ou si s'il a été endommagé
d'une maniére ou d'une autre. Dans un tel cas,
renvoyer I'appareil au Centre de services agréé
le plus proche pour inspection, réparation ou
réglage.

7. Débrancher le cordon de la prise de courant
avant de déplacer I'appareil. Utiliser deux mains
pour déplacer l'appareil.

8. Nutiliser que les accessoires fournis avec
cet appareil. Lutilisation d'accessoires non
recommandés peut causer des accidents ou des
blessures.

9. Ne pas placer I'appareil pres d'un brileur a gaz
ou électrique ou dans un four ou four a micro-
ondes chaud.

10. Ne couvrez ni l'entrée ni la sortie d'air lorsque

I'appareil est en marche.

. La température des surfaces accessibles peut
étre élevée lorsque l'appareil est allumé. Pour
éviter tout choc électrique, faire remplacer
le cordon d'alimentation endommagé par le
fabricant, un agent agréé ou une personne
qualifiée.

12. Débrancher la prise secteur quand l'appareil
n'est pas utilisé et avant de le nettoyer. Laisser
refroidir avant d'ajouter ou d'enlever des piéces
et avant de nettoyer.

13. Débrancher toujours le cordon en tirant sur la
prise et jamais sur le cable.
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20.

2

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

29.

. Ne pas nettoyer avec des tampons métalliques

a récurer car des parties peuvent sen détacher
et entrer en contact avec les piéces électriques
provoquant un risque de choc électrique.

. Afin déviter toute brdlure, se servir toujours

de la poignée et des boutons pour utiliser cet
appareil.

. Le remplissage de la cuve avec de I'huile peut

provoquer un incendie.

. Ne touchez pas l'intérieur de l'appareil lorsque

celui-ci est en marche.

. N'insérez/retirez pas la prise d'alimentation et

n'utilisez pas le panneau de commande avec les
mains mouillées.

. Ne placez pas |'appareil contre un mur ou

d'autres appareils. Laissez au moins 10 cm
d'espace libre a l'arriére, sur les cotés et au-
dessus de I'appareil.

Débranchez immédiatement I'appareil si vous
voyez de la fumée noire en sortir. Attendez quil
n'y ait plus de fumée avant de retirer la cuve de
I'appareil.

. Assurez-vous que l'appareil est placé sur une

surface horizontale, plane et stable.

Il faut environ 30 minutes pour que l'appareil
refroidisse a avant de pouvoir le manipuler ou le
nettoyer en toute sécurité.

Ne pas utiliser a l'extérieur.

Cet appareil peut ne pas fonctionner
correctement s'il est branché sur un circuit
électrique surchargé avec d'autres appareils.

Ne pas utiliser cet appareil pour d'autres fins
autres que celles pour lesquelles il est destiné.
Avertissement : Cet appareil électrique
dispose d'une fonction de chauffage. Les
surfaces, autres que les surfaces fonctionnelles,
peuvent devenir chaudes. Etant donné que les
températures sont ressenties différemment par
différentes personnes, cet équipement doit étre
utilisé avec PRECAUTION. Ne touchez I'appareil
gu'au niveau des poignées et des surfaces

de préhension prévues a cet effet ; servez-
vous de protection thermique comme des
gants ou autres accessoires similaires. Laissez
suffisamment de temps aux surfaces autres
que les surfaces de préhension prévues pour se
refroidir avant de les toucher.

Soyez particulierement attentif lors du
déplacement d'un appareil contenant de I'huile
ou un liquide chaud.

Branchez toujours le cordon a l'appareil en
premier, puis branchez-le a la prise murale. Pour
débrancher, tournez le bouton de commande
sur « Off », puis retirez la fiche du secteur.

Les enfants de plus de 8 ans et les personnes
ne disposant pas de toutes leurs capacités
physiques, sensorielles ou mentales, ou
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30.

mangquant de I'expérience et des connaissances
requises peuvent utiliser cet appareil apres avoir
recu une formation appropriée sur la maniére
de I'utiliser en toute sécurité et avoir compris les
dangers liés a son utilisation, ou lorsqu'ils sont
surveillés par une personne responsable de leur
sécurité. Ne laissez pas les enfants jouer avec cet
appareil. Cet appareil ne doit pas étre nettoyé et
entretenu par des enfants de moins de 8 ans, a
moins qu'ils ne soient sous surveillance.

Gardez 'appareil et son cordon hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

Ne plongez pas le boitier dans l'eau et ne

le rincez pas sous le robinet a cause des
composants électroniques et des éléments
chauffants.

Empéchez que du liquide nentre dans l'appareil
pour éviter les chocs électriques et les courts-
circuits.

Tenez I'appareil et son cordon d'alimentation
hors de portée des enfants.

Ne branchez pas l'appareil dans une prise
secteur non connectée a la terre. Assurez-vous
toujours que la fiche est correctement insérée
dans la prise secteur.

Ne connectez pas l'appareil a un minuteur
externe.

Ne placez pas I'appareil au-dessus ou a
proximité de matériaux combustibles tels
gu'une nappe ou un rideau.

Ne placez aucun objet au-dessus I'appareil.

Ne laissez pas I'appareil fonctionner sans
surveillance.

Pendant la friture a l'air chaud, de la vapeur
chaude sort par l'ouverture de sortie d'air.
Gardez vos mains et votre visage a une distance
sécuritaire de la vapeur et des ouvertures de
sortie d‘air. Faites également attention a la
vapeur et a l'air chauds lorsque vous retirez la
cuve de l'appareil.

Toute surface accessible peut devenir chaude
pendant 'utilisation.

Pour éviter tout risque, faites remplacer le
cordon d'alimentation endommagé par le
fabricant, un agent agréé ou une personne
qualifiée

Cet appareil est destiné uniquement a un

usage domestique. Il peut ne pas convenir

pour une utilisation en toute sécurité dans des
environnements tels que cuisines du personnel,
fermes, motels et autres environnements non
résidentiels.

La garantie s'annule si I'appareil est utilisé a des
fins professionnelles ou semi-professionnelles
ou non selon les instructions.
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ICONES ET FONCTIONS (Fig. 1)

Bouton | A | :== | Sélection des fonctions
"= | (menu)

Bouton | B f/@ Sélecteur de la durée/
température

Bouton | C | —— | « Diminution » de la durée/
température

Bouton | D + « Augmentation » de la
durée/température

Bouton | E Ll) Marche/Arrét

Bouton | F @ Rétisserie

Bouton | G (‘Q Réservation de la durée

Bouton | H Q Lampe

Lumiere | | | og | Température

Lumiere | J | pn | Minuterie

® o «

Lumiére | K @
< Q

Recette

ETAT DU FOUR-FRITEUSE A AIR :

1. Commande de porte ouverte : Le four-friteuse a
air séteint sans témoins allumés.

2. Veille: Aprés l'arrét de I'élément chauffant, du
ventilateur, du tournebroche et de la lampe,
le témoin sera éteint, seul le témoin rouge
Marche/Arrét (E) s'allume.

3. Sélection de fonction (K) : La température (I) et
la durée (J) sont affichées alternativement a un
intervalle de temps de 5 ans, le témoin de la
température/durée (B) sur I'affichage est allumé,
et il est possible de régler le tournebroche
(F), la durée et la température (C + D). Quand
une fonction est sélectionnée, le témoin sur
le bouton de fonction sélectionné (K) se met
a clignoter, et les autres icénes de fonction
sallument.

4. Arrét retardé : Le ventilateur continuera a

fonctionner pendant 30 secondes apreés l'arrét
de I'élément chauffant, le témoin rouge Marche/
Arrét (E) s'allume, et le four-friteuse a air se met
en veille.

5. Sivous souhaitez passer a d'autres fonctions
pendant le fonctionnement, appuyez sur le
bouton Marche/Arrét (E) pour interrompre,
puis appuyez sur le bouton Menu (A) pour
sélectionner. Appuyez sur le bouton (E) pour

interrompre (et appuyez de nouveau pour

reprendre le fonctionnement), maintenez le

bouton enfoncé pour arréter la friteuse a air.
6. Mémoire d'arrét : Si vous ouvrez la porte

pendant le fonctionnement, fermez-

la a nouveau pour rétablir le mode de

fonctionnement.

MISE SOUS TENSION :

1. Lorsque linterrupteur de sécurité est désactivé
(la porte est ouverte) et 'alimentation secteur
est branchée, la friteuse a air est éteinte.

2. Lorsque linterrupteur de sécurité est activé
(c'est-a-dire que la porte est fermée) et
I'alimentation secteur est branchée, la friteuse
a air est en mode veille, ce qui est confirmé par
un bip.

SELECTION DU MENU :

Le mode de sélection de fonction (A) comprend 8
modes de menu a sélectionner (K), le tournebroche
(F) est désactivé par défaut (il peut étre activé
manuellement). Le témoin de la fonction
sélectionnée clignote (fréquence: 1s,0,5 s pour en
marche et 0,5 s pour arrét ; comme ci-apres).

La durée et la température par défaut des 8 menus
sont présentées dans le tableau ci-dessous.

PARAMETRES DE LA DUREE/

TEMPERATURE :

1. Dans les modes de sélection des fonctions et
de fonctionnement, appuyez sur le bouton
de la température/durée (B) pour définir et
régler la température/I'heure (C + D). Appuyez
sur ces boutons pour augmenter/diminuer
conformément a I'étape indiquée dans le
tableau ci-dessus ; un bip de confirmation
retentira. En maintenant les boutons +/-
enfoncés pendant plus de 1's, la température/
durée augmentera ou diminuera 5 fois plus vite
(dans ce cas, il n'y aura pas de signal sonore).

2. Latempérature et la durée clignoteront en
alternance a un intervalle de 5 s quand la
configuration est terminée.

PARAMETRES DE RESERVATION :

1. Apres avoir sélectionné une fonction et réglé
la durée de cuisson et la température, appuyez
sur le bouton de réservation de la durée (G) (il
se mettra a clignoter) pour régler la durée de
réservation. Il est inutile d'appuyer sur le bouton
Marche/Arrét (E), la friteuse a air commencera
le compte a rebours. Si vous avez besoin
d'augmenter ou de diminuer le temps de
réservation, appuyez sur le bouton Augmenter/
Diminuer (C + D).

2. Laplage de la durée de réservation est comprise
entre 1 et 720 minutes.

3. Pour le réglage de la durée entre 0 et 60 min,
chaque augmentation/diminution de la durée
est de 1 min. Entre 60 et 720 min, chaque
augmentation/diminution est de 30 min.

LAMPE :

Dans les modes de sélection de fonctions et de
fonctionnement, la lampe est éteinte par défaut.
Appuyez sur le bouton de la lampe (H) pour allumer
lalampe ; l'icéne de la lampe clignote. Appuyez a
nouveau sur le bouton de la lampe pour éteindre ;
licone de la lampe s‘allume.

ACCESSOIRES : (Fig. 2)

1. Plateau de cuisson : utilisé pour la cuisson des
aliments ou comme bac de récupération des
gouttes/miettes

2. Grille de cuisson : utilisé pour la cuisson des
aliments

3. Poignée de plateau : utilisée pour retirer le bac
de cuisson, la grille de cuisson et la grille de la
friteuse a air

4. Rotisserie : utilisé pour la cuisson des aliments
de grande taille, par exemple des poulets
entiers

5. Poignée du tournebroche : utilisé pour retirer le
tournebroche

6. Grille de la friteuse a air : utilisée pour la cuisson/
déshydratation des aliments

7. Panier de la friteuse a air : utilisé pour les
aliments de petite taille. Placez le panier de la
friteuse a air sur la grille de cuisson ou le plateau
de cuisson

AVERTISSEMENTS

1. Sélectionnez la fonction appropriée (A) et
appuyez sur le bouton Marche/Arrét (E). S'il
n'y a pas de réponse, la porte du produit ne se
verrouille pas en place. S'il n'y a toujours pas de
réponse, le produit doit étre réparé.

2. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét (E). Si« E1/
E2 » est affiché, le capteur de température est
défectueu, et le produit doit étre réparé.

PREMIERE UTILISATION

1. Retirez tous les matériaux demballage.

2. Retirez tous les autocollants ou étiquettes sur le
produit.

3. Nettoyez soigneusement les accessoires avec
de l'eau chaude, un peu de détergent et une
éponge douce. Séchez tous les éléments avec
un chiffon doux et propre.

Conseils : les accessoires peuvent étre nettoyés au

lave-vaisselle.
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4. Placez le four-friteuse a air sur une surface
horizontale stable, branchez-le a I'alimentation
secteur, sélectionnez le premier programme,
et réglez la température a 180°C, puis réglez
la durée a 10 min pour une friture a vide. Ceci
sert a éliminer les odeurs bizarres provenant de
lintérieur.

5. Débranchez I'alimentation secteur et répétez
I'étape 3 pour nettoyer le four-friteuse a air a
nouveau une fois quil a complétement refroidi.

UTILISATION

1. Branchez le cordon d'alimentation a une prise
reliée a la terre.

2. Placez les aliments bien préparés dans les
accessoires et placez-les dans le four-friteuse a
air.

3. Sélectionnez ou réglez la fonction et appuyez
sur le bouton Marche/Arrét pour commencer la
cuisson.

Avertissement : Pendant et apres 'utilisation du

four-friteuse a air, assurez-vous de porter des gants

lorsque vous touchez I'une des parties, car le four-
friteuse a air est encore trés chaud.

Apreés le refroidissement du four-friteuse a

air, augmentez le temps de préchauffage de 3

minutes.

Remarque : Vous pouvez chauffer le four-friteuse

au besoin sans ajouter d'aliments.

4. Affichage
- La température de fonctionnement et la durée
sont affichées. La température affichée est la
température réglée et la durée affichée est le
temps de fonctionnement restant.

- Un témoin lumineux clignote a c6té de la
fonction sélectionnée.

5. Lagraisse de la nourriture reste sur le plateau.
Certains aliments doivent étre remués a mi-
cuisson pendant le processus. Portez des gants
si vous avez besoin de remuer les aliments.
Retirez-les pour les remuer. Apres avoir remué
les aliments, remettez-la, fermez la porte et
poursuivez la cuisson.

6. Plusieurs tonalités confirment que vous avez
terminé la cuisson. Portez des gants de cuisine,
retirez la nourriture et placez-la sur une surface
résistante a la chaleur.

Remarque : Vous pouvez également éteindre

I'appareil manuellement. Appuyez sur le bouton

Marche/Arrét (E) pour allumer le four-friteuse a air.

7. Vérifiez siles aliments sont bien cuits. Si les
aliments nont pas été completement cuits,
replacez-les simplement dans le four-friteuse a
air et ajoutez quelques minutes de cuisson.

8. Quand un lot d'aliments est cuit, le four-friteuse
a air peut préparer immédiatement un autre lot.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant de nettoyer, débranchez la prise secteur et

laissez le four-friteuse a air refroidir suffisamment,

nettoyez-le comme suit :

1. Nettoyez les accessoires avec de l'eau chaude,
un peu de détergent et une éponge douce.
Vous pouvez enlever les taches résiduelles avec
un nettoyant pour tache d’huile.

Conseil : S'il reste des traces collées aux accessoires,

trempez-les dans de I'eau chaude mélangée a du

détergent pendant environ 10 minutes avant le
nettoyage.

2. Utilisez un chiffon humide pour nettoyer
I'extérieur et a l'intérieur des accessoires.
N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs
pour ne pas endommager le revétement.

3. Essuyer les surfaces interne et externe du
produit avec un chiffon doux et humide.
Nimmergez pas le produit dans l'eau.

4. Avant d'utiliser ou de ranger le produit, toutes
les parties doivent étre nettoyées, séchées
et replacées a leur position d'origine pour la
prochaine utilisation.

Mise au rebut dans le respect de
I'environnement
m— \/ous pouvez contribuer a protéger
I'environnement ! Il faut respecter les
reglementations locales. La mise en rebut de votre
appareil électrique usagé doit se faire dans un
centre approprié de traitement des déchets.

SELECTION DU MENU :
5 . =20 5 &E ==
20 059 | 833 S S E S$z
> S5 TE o ] T = 0w © c £
g 23 922 | £832 5E PR £5=
7} c 3 [T aE O o £ g5 TR
= 58 & a. £2w £ T3 g2T
-] T Eo S a N ] £5
£T a9 SEE < o2 SED
= <38 a = 235
;ﬁ Ailes de poulet 180 175-200 5 8 1-60 1
@7 Frites 180 175-200 5 12 1-60 1
@ Porc 190 180-200 5 10 1-60 1
@>] Poisson 200 160-200 5 15 1-60 1
& Poulet 180 160-200 5 30 1-60 1
Fruit sec 60 45-80 5 240 1-720 1/30
@ Pain 200 180-200 5 5 1-60 1
£®n Crevettes 170 160-190 5 8 1-60 1
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OOYPNOZX - OPITEZA AEPA

Mptv ouvdéoete Tn cuokeur, PeBalwdeite dTl

ol TPodlaypa®éC otny mvakida oTolxeiwv
QVTIOTOIXOUV GTIG CUVBIKEG TOU NAEKTPIKOU
SIKTUOU.

H NAEKTPIKK AOPANEIQ QUTAC TNG OUOKELAG UTMOPET
va e€a0QANOTE! HOVO EQOOOV EXEl YIVEL CWOTH
yeiwon.

MPOAIATPAOE:
1700W » 220-240V - 50-60 Hz

THMANTIKEXZ OAHTIEX AX®QAANEIAZ:
‘Otav XpNOILOTIOIETE NAEKTPIKEC CUOKEVEC Ba
TIETIEL VA OKONOUBEITE KATTOI0UG BACIKOUG KAVOVES
AOPANE(QC, CUUTTEPINALBAVOUEVWY TWV AKOAOUBWV:
1. AloPdaoTe ONeC TIC 0dnyiec.

2. Mnv ayyiete TIc Beppég empaveiec. Na ayyilete
HOVO TIC AABEC Kal Tl KOUUTTIA TNG CUOKEUNC.

3. Anatteftal iSlaitepn MPOCOxH) OTAV N CUCKEUN
XPNOIUOTIOLETAl 1) AEITOUPYET KovTa o€ TadId.

4. TomoBetr|oTe OVAQ Ta UAIKAG OTO KAAAB! Kat
QTOPUYETE TNV EMAPT UE TA BEPUAVTIKA
oTolxela.

5. Mnv agrivete To KaAwdI0 va KpEUETal and To
TPAMEQL 1) TOV TTAYKO 1| VAl OKOUUTTA OE BeppéC
EMPAVELEC,

6. Mn XPNOIUOTIOINOETE TN CUCKELH O€ TIEQITTTWON
@B0PAC 0TO KAAWSIO TTAPOYKNC PEVHATOC 1 TO
Buoua iy petd and SuoAEToupYyia TN CUOKELNAC
1\ omolacdrimoTe AN eBopd TNC. AmeubuvBeite
OTO TTANCIEOTEPO KEVTPO OEPPIC yia ENEYXO,
ETTIOKEUN 1 PUBUION TNG CUCKEUNG.

7. ApaipéoTe To @I¢ amod Tnv mpila mpotou
HETAKIVAOETE T OUOKELH. XPNOILOTIOLE(TE Kal Ta
BU0 XEPLa YIO VAl LETOKIVAOETE TN OUOKEUN.

8. Mnv xpnotponoleite dMa e€aptripata ektdg
and auTA TIOU TIAPEXOVTAL E AUTO TO TTPOIOV.

H xprion mpoobetwy e€aptnudtwy mou dev
OLVIOTWVTAL UMTOPE( VA TIPOKANEDEL KiVOLVO T
TPAUUATIONO.

9. Mn TOMOBETE(TE TN CUCKELH KOVTA | EMAVW
o€ €0Tleq pevpaTog 1y agplou, Povpvoug 1y
(POVPVOUG UIKPOKUPATWV.

10. Mnv ka\UTTTETE TNV €i0080 Kat TNy €600 aépa
000 n ouoKeun Bploketal o Aertoupyia.

11. Ol emPAVELIEG TNG CUOKEUNG UMOpPE( va
BeppavBolv oAU katd T Asltoupyia e
Y e mepimwon eBopdg Tou kahwdiou
Tpopodooiac, ameubuvbeite oTov
KOTAOKEUAOTH ) O évav I0IKEVUEVO TEXVIKO YIa
TNV QVTIKATAoTaoH Tou.

14. Mnv kaBapileTe pe HETANIKA GpoLyyapLa
TIOU PITOPOUV va PBEipOLY TNV EMPAVELQ
KQll VO OKOUUTTAO0UVY Ta NAEKTPIKA €PN,
SnuovpywvTag Kivouvo nAektpomnéiac.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29

. [a va amo@uyete TuxOV eykavpaTa,

XPNOILOTIOIETE TAVTOTE TN AP KAl Ta KOUPIA
Y10 TN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG.

. Katd 1o vépiopa tou k&dou pe Aadt umidpyel

KivOUVOC TTUPKAYIAG.

. Mnv ayyi(eTe To E0WTEPIKO TNG CUOKEVNAC KATA

™ AerToupyia.

. Mnv cuvdéete/amoouvdéete To KaAwdIo

TPoPodoaiag Kal Unv XelpileoTe Tov mmivaka
eNEyXoU LE Bpeypéva Xépla.

. Mnv TOMOBETE(TE TN CUCKELT| UE TPOTIO TIOU Va

QKOUWTTA O€ TOIXO 1] AMNEC CUOKEUEC. AQrioTE
amdoTach TouAdxioTov 10 cm amd Ty Tiow
TIAEUPE, TA TTAGYIQ KAl TO TTAVW UEPOC TNG
OUOKEUNG.

AMooUVOEDTE AUEOWE TN CUCKELN amd TNV
npila av Seite va e€€pxeTal paLPOG KAMVOS
amd TN OUOKEeUN. [ePIUEVETE va OTAUATACEL vVa
€€EPXETAL KATVOC TIPIV APAIPETETE TOV KASO amd
TN OUOKEUN.

BeBawwbeite 6TI n cuokeur éxel TomoBeTnBel oe
opllovTia, enimedn kat otabepr eM@eAvela.

H ovokeur| mpémel va Kpuwael yla mepinou 30
AETTTA Y1 TOV A0PAAT| XEIPIOUO 1) KABapIoPO
ne.

MnV XPNOILOTIOIETE TN CUOKEUN O EEWTEPIKOUG
XWPEOUG.

Edv T0 NAeKTPIKO KUKAWWA Eival

UTTEPPOPTWHEVO aTd AANEG CUOKEUEC, AUTH N
OUOKEUN UMOPE( va NV Aeltoupyel owoTd.

Mnv xpnOILOTIOLE(TE TN OUOKELT TIEPAV TNG
mpoBAenopevng xpriong.

MPOEIAOMOIHIH: AuTr) N NAEKTPIKY) CUCKELH
Slabétel Aertovpyia BépuavoncExtég amd

TIG AEITOUPYIKEG EMMPAVELEC, EVOEXETAL VA
BeppavBouv Kal AAEG EMMPAVEIEC TNG CUOKEUNC.
AeSopévou 6Tl ol Bepokpaoieg yivovtal
QVTIANTITEC SIaPOPETIKA Ao KABE ATopo, autodg
0 €€OTAIOOC TIPETIEL VA XPNOILOTIOIETAL E
MPOZOXH.O eomhiopdg mpémel va ayyietat
UOVO OTIC TTPORBAEMOUEVEG AABEC KAl TIG
EMPAVEIEC TTAC{HATOC. XPNOIUOTTOIOTE BepIKN
TIPOOTAo(a, OTIWG YAVTIa 1) cuvaEr] AVTIKElpEva.
Exkté¢ amo Ti¢ mpoPAemopEveC empavelec A\aPBG,
Ol ANNEG ETTIPAVELEG TTRETTEL VAL PUXBOLV yIa
eMapkEC SIA0TNUA TTPOTOU TIC AyVIEETE.

Oa mpénel va eioTe 1I810iTEPA TTPOCEKTIKO! GTAV
UETAPEPETE TN CUOKELN YEUATN Ue (€0TO vepd 1
AMa uypd.

Y UVEOTE TO KAAWAIO TIPWTA OTNY CUCKEUN KAl
énerta, otnv mpida.Na amoouvdeon, yupioTe To
Kouuni eAéyxou otn Béon ,Off” kal, ot ouvéxela,
APAIPETTE TO GI¢ amod Tnv Tpida.

. AUTI n OUOKEUN UImopE( va XpnaoluomolnBei

amd madId NAKiag amd 8 €TV Kal Avw Kat amd
ATOUA HE HEIWHEVEC OWUATIKEC, AlOBNTHPIEC
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1) SlavoNTIKES IKAVOTNTEC f ENEWN EUTERiOg
Kal YVWOonG, epO0oV UTTAPXEL EMIBAEYN 1| TOUG
éxouv S0Bel 00NY(eC OXETIKA UE TN XProN TNS
OUOKEUNC HE AOPAAT TPOTIO KAl KATAVOOUV
TOUG KIvOUVOUG TTou epmiékovTat.Ta maidld dev
nipénel va maiCouv pe T ouokeur.O KaBapIopdg
Kal n ouvtripnon Sev mpénet va SleEdyovtal and
niaidld, eKTdC €AV elval LEYaAITERA TWV 8 ETWV
Kal enomnTtevovTal.

. AlaTtnpeite Tn ouoKeLr Kal To KAAWAIS TNG

paKptd and maldld HIKPOTEPQ TWY 8 ETHV.

Mnv BuBilete To MEPIBANUA O€ VEPS Kal unv
Eem\éveTe kAW amod T BeUon yia va pnv
mPokANBei (nuia oTa NAEKTPOVIKA Kal Ta
BeppavTikd oTolxeia.

ATTO@UYETE TNV €i0080 LYPWV OTN CUCKELN

YIQL TNV ammo@uyr| NAeKTPomANEiag i
BPaxUKUKAWUATOC,

OUAAETE TN cUOKeUN Kal To KaAWSIo pakptd amd
madia.

Mnv cuvééete T cuokeur) o€ Tpila xwpig
yeiwon. Na BeRalwveoTe mavta T TO PIC EXEl
TonoBetnBei cwota otnv mpida.

Mnv GUVSEETE TN OUOKEUN O€ EEWTEPIKO
XPOVOOIaKAOTTN.

Mnv TomoBeteite Tn cuokeur TAvw 1y KOVTA

0€ EVPAEKTA UAIKG, OTIWG TpameCopdvTiza iy
KOUPTIVEG.

Mnv TomoBeteite 0moOI0OATOTE QVTIKEIEVO
TIAVW OTN CUOKEUN.

MnVv a@rVeTe Tn CUCKEUH Va AEITOVPYEL XWPIC
emmiBAePn.

Katd tn didpkeia Tou Tyaviopatog pe (eoto
Q€PQ, AMENEVBEPWVETAL KAUTOC ATHOC PECW TOU
avoiypatog 660U aépa. KpatioTe Ta xépla
Kall To TIPOoWTd 0a¢ G A0PAAr) andoTtaon
ard Tov atpd Kal ta avolypata 600U aépal.
Eniong, mpooéxete Tov KauTO aTUO Kal Tov aépa
otav agalpeite 1o Soxeio Tyaviopatog anod
OUOKELN.

Ta mpooPaciya pépn evOEXETAL va Kaive KATA TN
xpron.

> € mepimwon mou To kKaAWSI0 TPoPodoaiag
mapouaciacel BAARN, Ba mpémnel va
QVTIKATAoTABE! ammd TOV KATAOKEUATTH, TOV
€€0UCI080TNUEVO QVTITPOOWTTO GEPRIC 1} GANO
€€EISIKEVPEVO ATOLO YIa TNV ATTOPUYH TIIBAVWOV
KIVEUVWV.

H ouokeur mpoopileTal amOKAEITTIKA YO
OIKIOKN XPrion. Mmopel va unv eivat KataAAnAn
Yo ac@ahr| xprion ot mepiBdiovta énwg
KOUCIVEC TTPOOWTTIKOU, AYPOKTAATA, LOTEN Kal
AA\A N OIKIOTIKA TIEPIBANOVTAL

H eyyunon mavel va 1oxVel GV N OUOKELN
XPNOIUOTIOLETAL YIQ EMAYYEAUATIKOUG 1y
NUI-EMAYYEAUATIKOUC OKOTTOUC 1) €dv Sev
XPNOILOTIOLETAl GUUPWVA HE TIG 0ONYIEC.
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EIKONIAIA KAI AEITOYPTIEX (Ek. 1)

Koupri | A | :== | Emoyn Aettoupyiag (uevou)
Kouuni | B | AlakoémTng xpoévou/
f/@ Beppokpaaciag
Kouvpni | C | e | «Melwony» xpdvou/
Beppokpaciag
Koupri | D + «AUEnon» xpovou/
Beppokpaociag
Koupni | E U) Evapén/Alakonm) Aettoupyiag
Koupmt | F @ JouRha
Koupri | G Q KaBuotépnon évapéng
- HQVEIPEPATOG
Koupmi | H Q Naumag
Agiktng | | | g | Oeppokpaoiag
Agiktng | J | pin | Xoovouetpo
Aeikne | K | g8 @1 ® &7
@ Q A~
Juvtayn

KATAZTAZH
OOYPNOY-OPITEZAZ AEPA:

1.

Algtaén eAéyxou mopTag avolkTr): H cuokeur
amevepyoToleTal xwpig évoeiEn otnv 08dvn
LED.

Avapovr: Metd Tnv anevepyonoinon Tou
BepUAVTIKOU OTOIXEIOU, TOU AVEUIOTHPA, TNG
ooURAag kal Tng Auyviag, n Auyvia LED ofrjvel
Kal avaRel povo n kokkivn Auyvia LED Evapéng/
Alakorm¢ Aettoupyiag ().

Ermhoyn Aertoupyiag (K): H Beppokpaocia (1)

Kat 0 xpovoc (J) epgaviCovtal eVoAaGE ava
Slaotrpata 5 SeutepOAEMTWY, avdRel n évoelEn
Bepuokpaciag/xpovou (B) atnv 0Bdvn Kal
umopeite va puBpioete tn couPAa (F), Tov xpdvo
kat tn Beppokpacia (C + D). Otav emheyei pia
Aertoupyia, avaBoofrivel n Auyvia LED oto
emAeyuévo koupmi Aerroupyiag (K) kat avapouv
T AANA EIKOVISIA AEITOUPYIWV.

KaBuotépnon tepuatiopou Asitoupyiag: O
QVEMIOTrPAC oLVeiCel va Aertoupyel yia 30
OeUTEPONETTTA APOU amevepyoToindei To
BeppavTikd oTolxelo, avdBel n KOKKIVN Auxvia
Evapénc/Alakomnig Aertoupyiag (E) katn
OUOKEUN TIBETAl 08 KATAOTAON AVAOVAG.

Edv BéNeTe va emAéCeTe SlapOPETIKN AeToupyia
€VW N OUOKEUN €lval evepyoroinuévn, matioTe

EAANHNIKA
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7o Koupmi Evapéng/Alakormc Aertovpyiag (F)
yla mavon TNG AeToupyiag Kal, oTn OUVEXELD,
TIATAOTE TO KoL Mevou (A) yia va emAéEeTe
v emBupnTr Aeitoupyia. MathoTe oTiyuaia
To Kouri (E) yla mavon tng Aertoupyiag
(kat TaTroTE £QVA YIa VA CUVEXIOETE TN
Aerroupyia) f TATAGCTE TO TAPATETAPEVA VIO VAl
QTTEVEQPYOTIOINOETE TN OUOKEUN.

6. Mvrun TepuaTiopoU Asitoupyiac: Eav avoigete
v méPTA KATA TN AElToupyia, KAEioTe TV Eavd
Y10V OUVEXIOTEL N Aettoupyia.

ENEPITOMOIHZH:

1. Otav amevepyoroleital o SIaKOTITNG AoPANEiag
(6nhadr, avoiyel n mdETA) KAl N TAPOXH
peupaTocC ival ouvdedepévn, N OUCKEUN
QmevepYOToIETal.

2. ‘Otav evepyormoleital o SIAKOTITNG AoPaAEiag
(&nhadr, KAelvel n mOPETA) Kal N MAPOXN
peupaToC ival ouvdeSepévn, N OUCKEUN
EIOEPXETAL OE KATAOTAON AVAHOVIG Kal auTO
emBeBalwveral amd pa nnTikn edomoinon.

EMNIAOIH MENOY:

2TV Katdotaon emAoYnE Aerroupyiag (A)
SiatiBevtal 8 Aertoupyiec mpog emoyn (K).

H ooUPAa (F) eivat amevepyomolnuévn ano
mipoemAoyr| (Umopel va evepyoroindel Xelpokivnta).
To LED g emheypévng Aertoupyiag avaBoofrivel
(ouyxvotnTa: 16, 0,56 avaupévo, 0,5 & oBnotd).

O mpoemAeyuévog xpdvog kat n Bepuokpacia Twv 8
Hevou epgaviCovtal oTov MapaKATW Tvaka.

PYOMIZEIZ XPONOY/OEPMOKPAZIAZ:

1. Katd tnv emoyn Aertoupyiag Kal og
KOTAOTOON AEITOVPYIAC, TATHOTE TO KOUUTT
Ogppokpaociag/Xpodvou (B) yla va opioete kal
va puBuiocete Tn Beppokpacia/tov xpovo (C +
D). NatrioTe yia avénon/peiwon Katd To Bripa
IOV TTAPOUOIAdeTal OTOV TIAPATTAVW TTIVAKA.
Akouyetal évag Axog empBeRaiwong. Matwvrag
TIAPATETAUEVA TA KOUUTIIA +/- YIA TTEPIOOOTEPO
amnd 1 SeutepONeTTTO, 1 OePHOKPATIA/O XPOVOG
AUEAVETAL 1 LEIWVETAL 5 QOPEC TTIO Ypriyopa (oe
auTAV TNV TEpImTWon, o fxog empBeRaiwong dev
akouyetal).

2. H ©Beppokpacia/o xpovog avaBoofrivouv
evaMAE avd S1aoTAPATA 5 SEUTEPONETTTWY UETA
TNV OAOKApwon NG pUBUIONG.

PYOMIZEIZ KAOYXTEPHXIHXZ ENAP=HX

MATEIPEMATOZX:

1. AQoU emAéEeTe ia Aertoupyia Kal puBUIcETE
TOV XPOVO Kal TN BepuoKpacia payelpéuaToc,
TatoTe To Koupuni Kabuotépnong évapéng
Hayeipépatoc (G) (avaBoorivel) yia va
pubuioete Tov xpdvo. Aev xpeldletal va
TIATAOETE TO KoupuT( Evap&ng/Alakommig
Aertoupyiag (E). H ouokeun Eekiva Ty

avtiotpoen pétpnon. Eav mpénet va auéoeTe 1

VA LEIWOETE TOV XpOvo KabuoTtépnong évapéng
HQYEIPEUATOC, TATAOTE TO Koupri AbEnong/
Meiwong (C + D).

2. To €Upog PUBUIONG TOU KABUOTEPNONG EvapEng

Hayelpépatog ivat 1-720 Aenta.

3. Ta puBuion xpdvou 0-60 AeTTwy, 0 XPOVOg
av&avetal /peiwvetal katd 1 Aemto. Ma pubuion
Xpovou 60-720 AemTwv, 0 Xpovog auédvetal /
HEIveTal KaTd 30 AemTd.

AAMNA:

Katd tnv emhoyn Aeltoupyiag Kal o€ katdotaon
Aertoupyiag, n Aduma amevepyomoleital and
mipoemAoyr. MNatrote To kouurmi Tng Adumag (H)
yla va avapete T Aapma. To eikovidlo Tng Aapumag
avafoofrvel. Matiote Eava To Koupri TN AApmag
yla va ofoete Tn Aduma. To lkovidlo TG AGumag
avapPel.

EZAPTHMATA: (E.2)

1. Tayi Pnoipatog: xpnolonoleital yia o YAoto
ToU GaynToL A wg HIoKOG CUAOYAG UYPWV/
UTTONEIUHATWY

2. 2x&pa Pnoipatod: xpnoldomoleTatl yla To
PrioIUo TOU paynTou

3. Aary diokou: xpnolUomoLETal yia TNV apaipeon

TOU TaPlov, TNG OXAPAG PNOIHATOG KAl TG
oxapag tnyaviopatog

4. YouPAa: xpnolUoToLETal YA TO PriOIO
TPOPIWY peydAou peyéBouc, dmwe oAdKANpa
KOTéTOUAA

5. AaBry couRAaC xpnotomolElTal yia TNy
agpaipeon NG couBAag

6. 2xdpa epItéCac aépa: xpnoldomoleltal yia
Priolpo/apuddTwon TPOQiwY

7. KahaBi ppitélag aépa: XpnolomoleTal yia
TPOPIUA UIKPOU peyEBouc. TomoBetroTe
T0 KAAAB! ppitélag otn oxdpa 1y Tov Sioko
pnoiuatog
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MPOEIAOMOIHZEIX

1. EmAé€Te Tn owotr Aettoupyia (A) kat matriote
70 Koupmi Evap&ng/Alakommc Aertovpyiag (E).
Edv Sev umdpyel avtamokplon, TOTE N mOPTa TG
ouoKeun¢ Sev éxel ac@alioel otn Béon Tng. Edv
€€aKoNOUBE! va PNV UTIGPXEL avTamOKpLan, N
OUOKEUN XPNCEL ETIIOKEUNG

2. TMatrote 1o kouumi Evapéng/Alakomnc
Aerrovpyiag (E). Eav epgpavioTei n évoeién «E1/
E2», T1¢T€ 0 a10Bntripag Beppokpaoiag sival
ENATTWHATIKOC KAl N GUOKEUT XPNLEL ETIIOKEUNG,

NMPQTH XPHXH

1. Apaipéote GAa TA UK OUOKELAoIAC.

2. AQaipéoTe OAA TA QUTOKOMNNTA 1 TIG ETIKETEG
and TN CUCKEUN.

3. KaBapioTte oxohaoTIKA TA E6APTAATA HE
(€0TO vePS, Niyo QrmopPUTTAVTIKO Kal HAAAKO
O0POUYYAPL 2TEYWWOTE OAA T EEAPTAUATA UE
éva kabapod, parakd mavi.

TupBouln: Ta e€apTruaTa pumopouv va

kaBaploTOUV GTO TMALVTIPLO THATWV.

4. TomoBeTHOTE TN OUCKELN O€ [ia 0TaBePN
op1{6VTIa EMEPAVELQ, OUVOEDTE TO KAAWAIO
Tpopodooiag otnv mpila, EMAEETE TO TPWTO
TIPOYPAUUA Kal pUOUIOTE TN Beppokpacia
otoug 180° C. XN ouvéxela, puBUIoTE Tov Xpdvo
o€ 10 AemmTd yia Aermrovpyia xwpic Tpdeiua. Autd
yiveTal yia va amopakpuvBouv TUXOV 00HEC Ao
TO EOWTEPIKO TNG OUOKEUNG.

5. ATIOCUVSEOTE TN GUGKELH amtd Tnv Tapoxn
PEVLATOC KAl ETTAVANARETE TO Briua 3 yia va
kaBapiocete Eavd Tn cuokeur] LONG YuyBel
TIARPWC.

XEIPIZMOZXZ

1. Zuvdéote To kahwdlo TPoPodosiag o pia
Yelwpévn mpica.

2. TomoBEeTrOTE TA MPOETOUACHEVA TPOPIA
0Ta €€QPTAUATA KA, OTN OUVEXELD, HECA OTN
OUOKEUN.

3. Emé€te 1) puBbuioTe TN Aermoupyia Kat matioTe
To Koupri Evapéng/Alakommg Asroupyiag yia va
EEKIVIOETE TO payeipepa.

MNposgidomoinon: Katd tn Sidpkeia kat petd

XPron TNG OUCKELNG, BeRalwBeite 6T @opdate

YavTia @oUpvou Otav ayyiCeTe omolodrIOTE TUAUA,

KaBW¢ n cUOKeU gival TTOND Bepur.

A@ou YuxOei n cuokeun, au€noTte To Xpovo

mpoBépuavong Katd 3 Aemtd.

THMEIQZH: Mmopeite va mpoBepuAveTe TN

pprtéda xwplc va mpooBéoete paynTod.

4. 0B06vn
« Epgaviletat n Beppokpaoia Aerroupyiag kat
n wea. H eppavi{opevn Bepuokpacia eivai n
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kaBopiopévn Beppokpacia kat 0 epeavi{OUEVOS
XPOVOC Eival 0 UTTOAOITTOC XPOVOC AElToUpYIaC.

-« Mia pwtewvnr évoeién avaBoofrivel Sima otnv
eMAeypEVN Aeltoupyia.

5. To Aimog amé 1o eaynTto Ba mapapeivel
oTov Oioko. Oplopéva TPOPIUA TIPETEL
va avadevovtal katd T SIAPKELQ TOU
payelpépatoc. PopéoTe yavTia poupvou eav
XQEIQOTEl VO QVOKATEPETE TO GaynTd rj va To
BydAete yia avadeuon. AQoU avakaTEPeTe,
TOMoBETAOTE EaVA TO PAYNTO TN CUCKEUN,
KAElOTE TNV MOPTA KAl OLVEYIOTE TO Havelpepa.

6. Emavelnuuévol rixot eidomoinong
emPBePaiwvouy &Ti To Haveipepa OAoKANPWONKE.
Dopéate yavtia poupvou, BYANTE TO GaynTod
Kt TOTTOBETrOTE TO O€ A avBeKTIKr 0Tn
BeppodTnTa Emeavela.

THMEIQXH: Mrniopeite emlong va amevepyomnmolnoete

TN OUOKEUN HE JN auTtduato Tpomo. Matiote To

kouumi Evapénc/Alakommc Aertoupyiac (E) yia va

QTEVEPYOTIOIOETE T CUOKEUT).

7. EAéyEre v 1O paynTd eival owoTta
payelpepévo. Eav o eaynTo Sev éxel
LOYEIPEUTE! TTANPWC, AAWC TOTTOOETAHOTE TO
€avA 0T CUOKELH Kal TPOCBETTE PEPIKA AETTTA
XPOVOU LAYEIPEUATOG,

8. Otav payeipeutel pia maptida eayntou, n
OUOKEUN UTTOPEL VAl LAYEIDEPEL AECWE A AAAN
napTtida.

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

IMptv armod Tov KaBaplopd, AmocUVEEDTE TN OUCKELN

amd v mpida, aenoTe TV va YuxBel eMapKwE Kal,

0Tn OLVEXELQ, KaBapIoTe TNV WC €ENG:

1. KaBapiote ta e€aptripata pe (eotd vepo,

Aiyo amoppumavTikd Kal Hahakd oeouyyapl.
Mmopeite va a@alpéCETe TUXOV UTTOAEIUMATA HE
KaBaploTikd Aekédwv Aadiou.

TupBOUAEG: EAQV £xouv KOMATEL TPOGIUA

ota e€aptruata, Bubiote Ta oe (€0Td VEPO LE

QAMOPPEUMAVTIKS Yia Tiep{Tou 10 AeTTtd otV Tov

kaBapiopo.

2. Xpnolonolrjote éva uypod mavi yla va
KaBaPIOETE TO EEWTEPIKO KAl TO ECWTEPIKO TWV
e€aptnuaTwy. Mnv xpnoluoroleite SlaBpwTtika
KaBapIoTIKA yIa va pnv MPOKOAETETE pBoPA
oTnV emoTpwon.

3. JKOUTHOTE TNV ECWTEPIKN KAl TNV EEWTEPIKN
EMPAVEIQ TNG CUOKEUNG JE éval LaAaKS VWO
miavi. Mn BuBileTe TN OUOKELH OE VEPO.

4. Tpwv amo tn xprion 1 Ty anoBrikeuon Tng
OUOKEUNG, OAa Ta Pépn Tpémel va kaBapilovral,
VA OTEYVWVOULV KAl Va TOTTOBeTOuVTAl OTNV
apxIKr B€on yla TNV EMOGUEVN XProN.
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CUPTOR DE FRIGERE CU AER

Tnainte de conectarea aparatului, asigurati-va ca
specificatiile de pe placuta informativa corespund
cu reteaua electrica de alimentare. Siguranta
electrica a acestui aparat poate fi garantata numai
dacad a fost realizatd corect legdtura la pamant a
aparatului.

SPECIFICATII
1700W « 220-240V - 50-60 Hz

MASURI IMPORTANTE DE SIGURANTI\:
Cand utilizati aparate electrice, este necesar
intotdeauna sd respectati urmdtoarele precautii de
baza:

1. Cititi toate instructiunile.

2. Nu atingeti suprafetele fierbinti, folositi manere
sau butoane.

3. Supravegherea stricta este necesara pentru
utilizarea oricarui aparat de catre sau in
apropierea copiilor.

4. Pastrati toate ingredientele in cos si Impiedicati
orice contact cu elementele de incélzire.

5. Nu ldsati cablul de alimentare sd atarne peste
marginea unei mese sau a unei tejghele si nici
sd atinga suprafetele fierbinti.

6. Nu folositi aparatul cu cablul sau stecherul
deteriorat sau In cazul in care functioneaza
defectuos sau dacd a fost deteriorat in orice
mod. Duceti aparatul la cel mai apropiat centru
de service autorizat pentru examinare, reparatii
sau reglare.

7. Scoateti stecherul din priza de perete inainte de
deplasa aparatul. Folositi ambele maini pentru a
deplasa aparatul.

8. Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate cu
acest produs. Utilizarea unor accesorii atasate
care nu sunt recomandate pentru a fi utilizate
pot provoca pericole sau raniri.

9. Nu puneti aparatul pe un arzator fierbinte, cu
gaz sau electric, nici in apropierea acestuia, nici
intr-un cuptor incdlzit si nici intr-un cuptor cu
microunde.

10. Nu acoperiti intrarea si iesirea pentru aer atunci

cand aparatul functioneaza.

. Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte mare atunci cand aparatul functioneaza.
Tn cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producdtor sau de cdtre un agent de service
autorizat sau de o persoana calificata similar
pentru a evita orice pericol.

. Scoateti-I din priza atunci cand nu este in uz si
inainte de curatare. Inainte de a monta sau a
demonta anumite piese si Tnainte de curdtare,
|asati aparatul sa se rdceasca.

1
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13. Trageti intotdeauna de stecher pentru a-I
deconecta de la prizd - nu trageti niciodata de
cablu.

14. Nu curdtati placa cu piese din metal, fiindcd
atunci se poate rupe placa, se pot atinge partile
electrice si apare pericolul de electrocutare.

15. Pentru a preveni arsurile accidentale, folositi
intotdeauna manerul si butoanele pentru a
utiliza acest aparat.

16. Umplerea tavii cu ulei poate crea un pericol de
incendiu.

17. Nu atingeti interiorul aparatului in timpul
functiondrii.

18. Nu introduceti / nu scoateti mufa de alimentare
si nu folositi panoul de control daca aveti
mainile ude.

19. Nu asezati aparatul rezemat de un perete sau de
alte aparate. Ldsati un spatiu liber de cel putin
10 cm in spate, pe partile laterale si deasupra
aparatului.

20. Deconectati imediat aparatul de la priza
electricd dacd observati ca se emand un fum
intunecat din aparat. Asteptati oprirea emisiilor
de fum nainte de a scoate tava din aparat.

. Asigurati-va ca aparatul este asezat pe o
suprafatd orizontald, netedd si stabild.

22. Aparatul are nevoie de aproximativ 30 de
minute pentru a se raci si a putea fi apoi
manipulat sau curdtat in conditii de siguranta.

23. Nu folositi aparatul in aer liber.

24. Daca circuitul electric este supraincarcat cu alte
aparate, acest aparat poate sa nu functioneze
corect.

25. Nu folositi acest aparat pentru alte scopuri decat
cele prevazute.

26. ATENTIONARE: Acest aparat electric contine o
functie de incalzire. Suprafetele, de asemenea
diferite de suprafetele functionale, se pot incalzi.
Deoarece temperaturile sunt percepute diferit
de diferite persoane, acest echipament trebuie
utilizat cu ATENTIE. Echipamentul trebuie atins
numai de manerele si suprafetele de prindere
prevazute; folositi protectie impotriva caldurii,
cum ar fi mdnusi sau altceva similar. Suprafetele,
altele decat suprafetele de prindere prevazute,
vor fi ldsate pentru suficient timp sa se rdceasca
inainte de a fi atinse.

27. Trebuie sd fiti foarte prudenti atunci cand
deplasati un aparat care contine ulei fierbinte
sau alte lichide fierbinti.

28. Intotdeauna atasati mai intai fisa la aparat, apoi
conectati cablul la priza de perete. Pentru a
deconecta aparatul, rotiti butonul de comanda
pana in pozitia,Oprit’, apoi scoateti stecherul
din priza electrica.

29. Acest aparat poate fi utilizat de cdtre copii cu
varsta minima de 8 ani si de catre persoane cu

2

ROMANESTE



ROMANESTE

30.

capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau fdra experienta si cunostinte in cazul in care
acestea sunt supravegheate sau au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod
sigur si inteleg pericolele pe care aparatul le

implicd. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul.

Curdtarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii decat dacd acestia sunt mai mari de 8 ani
si sunt supravegheati.

Nu ldsati aparatul si cablul acestuia la indemana
copiilor mai mici de 8 ani.

Din cauza componentelor electronice si de
incdlzire, nu scufundati carcasa in apa si nu
clatiti sub robinet.

Evitati patrunderea oricarui lichid in aparat
pentru a preveni electrocutarea sau
scurtcircuitul.

Nu Idsati aparatul si cablul de alimentare la
indemana copiilor.

Nu conectati aparatul la o priza fara
impamantare. Asigurati-va intotdeauna ca
stecherul este introdus corect in priza.

Nu conectati aparatul la un comutator de
temporizare extern.

Nu amplasati aparatul pe sau langa materiale
inflamabile, cum ar fi o fata de masa sau o
perdea.

Nu asezati nimic deasupra aparatului.

Nu ldsati aparatul sa functioneze
nesupravegheat.

In timpul prajirii cu aer fierbinte, aburul fierbinte
este eliberat prin orificiul de evacuare a aerului.
Pastrati-va mainile si fata la o distantd sigura fata
de abur si de orificiile de evacuare a aerului. De
asemenea, aveti grija la abur si la aerul fierbinte
atunci cand scoateti oala de prdjit din aparat.
Orice suprafata accesibila poate deveni fierbinte
in timpul utilizarii.

In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie sa fie inlocuit de

cdtre producator, de agentul sau de service sau
o0 persoana calificata, pentru a se evita astfel
pericol.

Acest aparat este conceput doar pentru uz
casnic. Este posibil s nu fie adecvat pentru a fi
utilizat in siguranta in medii precum bucatarii
ale angajatilor, ferme, moteluri si alte medii
nerezidentiale.

Garantia nu este valabila in cazul cand aparatul
este utilizat in scopuri profesionale sau
semiprofesionale sau nu conform instructiunilor.
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PICTOGRAME SI FUNCTII (Fig. 1)

Buton A | :== | Selectarea functiei (meniu)

Buton B|E Timp/Comutator de
f/@ temperaturd

Buton C Timp/“micsorare” temperatura

Buton | D Timp/“mdrire” temperaturd

Buton E L') Pornire/Oprire
5

Buton F Rotisor

Buton G Rezervare timp

Buton H Q Lampa

Bec I'| o¢ | Temperatura

indicator

Bec J| min | Temporizator

indicator

Bec K (=)

indicator @ @ <
@ Q A~
Reteta

STAREA CUPTORULUI

DE FRIGERE CU AER:

1. Control de deschidere a usii: Cuptorul de aer se
va opri fara afisaj LED.

2. Asteptare: Dupd ce incdlzitorul, ventilatorul,
rotisorul si lampa sunt oprite, LED-ul va fi
intunecat, doar LED-ul rosu de Pornire/Oprire (E)
se va aprinde.

3. Selectarea functiei (K): Temperatura (I) si Timpul
(J) sunt afisate alternativ la un interval de timp
de 5 secunde, LED-ul Temperatura/Timp (B)
de pe afisaj se aprinde si rotisorul (F), Timpul si
Temperatura (C + D) pot fi reglate. Cand este
selectata o functie, lampa LED de pe butonul de
functie selectat (K) va clipi, iar alte pictograme
ale functiei se vor aprinde.

Oprire amanatd: Ventilatorul va continua sd
functioneze timp de 30 de secunde dupa
oprirea incalzitorului, LED-ul rosu de Pornire/
Oprire (E) se va aprinde si cuptorul de aer va
intra in modul de asteptare.

Dacé doriti sa treceti la alte functii in timpul
operdrii, apasati butonul Pornire/Oprire (E)
pentru a face pauza, apoi apasati butonul Meniu
(A) pentru a selecta. Apdsati butonul (E) pentru a
face pauza (si apdsati din nou pentru a continua

sa lucrati), apasati si tineti apasat pentru a opri
cuptorul de frigere cu aer.

6. Memorie de oprire: Dacé deschideti usa in
timpul functionarii, inchideti-o din nou pentru a
restabili modul de lucru.

CONECTARE:

1. Cand comutatorul de sigurantd este dezactivat
(adica usa este deschisd) si este conectat la o
sursd de curent electric, cuptorul de aer este
oprit.

2. Cand comutatorul de siguranta este activat
(adica usa este inchisa) si este conectat la o
sursa de curent electric, cuptorul de firgere cu
aer este In modul de asteptare, ceea ce este
confirmat de un sunet sonor.

SELECTAREA MENIULUI:

Tn modul de selectare a functiei (A), exista 8 moduri
de meniu care trebuie selectate (K), rotisorul (F)
este oprit in mod implicit (poate fi pornit manual).
LED-ul functiei selectate clipeste (frecventa: 1s, 0,5s
pentru pornit si 0,5s pentru oprit; la fel mai jos).
Timpul si temperatura implicite pentru cele 8
meniuri sunt prezentate in tabelul de mai jos.

SETARI DE TIMP/TEMPERATURA:

1. In selectia functiei si modurilor de lucru,
apasati butonul Temperaturd/Timp (B) pentru
a seta si regla Temperatura/Timpul (C + D).
Apdsati pentru a mdri/micsora cu un pas
prezentat in tabelul de mai sus; se va auzi un
ton de confirmare. Apasand si mentinand
apasate butoanele +/- pentru mai mult de 1s,
temperatura/timpul va creste sau va scadea de
5 ori mai repede (in acest caz nu va suna tonul
sonor).

2. Temperatura/timpul vor clipi alternativ la
intervale de 5 secunde dupa finalizarea
configurarii.

SETARI DE REZERVARE:

1. Dupa selectarea unei functii si reglarea timpului
si temperaturii de gatit, apasati butonul de
rezervare a timpului (G) (va clipi) pentru a regla
timpul rezervat. Nu este nevoie sd apdsati
butonul Pornire/Oprire (E), cuptorul cu aer va
incepe numdratoarea inversa. Dacd trebuie
sa mariti sau s micsorati timpul de rezervare,
apasati butonul Mdrire/Micsorare (C + D).

2. Intervalul de rezervare a timpului este de 1-720
min.

3. Pentru setarea timpului de 0-60 min, fiecare
timp de mdrire/micsorare este de 1 min. Pentru
setarea timpului de 60-720 min, fiecare timp de
marire/micsorare este de 30 min.
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LAMPA:

In modurile de selectie a functiei si de lucru, lampa
este stinsa in mod implicit. Apasati butonul Lampa
(H) pentru a aprinde lampa; pictograma lampii va
clipi. Apasati din nou butonul Lampa pentru a opri
lampa; pictograma ldmpii se aprinde.

ACCESORII: (Fig. 2)

1. Tava de gatit: folosit pentru coacerea
alimentelor sau ca tava pentru scurgere/
faramituri

2. Raft de copt: folosit pentru coacerea alimentelor

3. Manerul tavii: folosit pentru a scoate tava de
copt, suportul de coacere si suportul de prajit
Ccu aer

4. Rotisor: folosit pentru coacerea alimentelor de
dimensiuni mari, de exemplu puii intregi

5. Maner rotisor: folosit pentru scoaterea
rotisorului

6. Raft pentru prdjire cu aer: utilizat pentru
coacerea/deshidratarea alimentelor

7. Cos de prdjire cu aer: folosit pentru alimentele
de dimensiuni mici. Asezati cosul de prdjit pe
suportul de copt sau pe tava de copt

AVERTIZARI

1. Selectati functia corecta (A) si apasati butonul
Pornire/Oprire (E). Daca nu exista niciun raspuns,
usa produsului nu este blocata la loc. Daca
inca nu exista niciun raspuns, produsul trebuie
reparat.

2. Apasati butonul Pornire/Oprire (E). Dacd este
afisat,E1/ E2", atunci senzorul de temperaturd
este defect si produsul trebuie reparat.

PRIMA UTILIZARE

1. Indepartati toate materialele de ambalare.

2. Scoateti toate autocolantele sau etichetele de
pe produs.

3. Curdtati temeinic accesoriile cu apd fierbinte,
putin detergent si burete moale. Stergeti toate
articolele cu o carpd moale curata.

Sfaturi: accesoriile pot fi curdtate in masina de

spdlat vase.

4. Asezati cuptorul de frigere cu aer pe o suprafatd
orizontala stabild, conectati-vd la reteaua
electricd, selectati primul program si reglati
temperatura la 180°C, apoi reglati timpul la
10 minute pentru prdjirea goald. Aceasta este
pentru a elimina mirosurile specifice din interior.

5. Deconectati-va de la reteaua electrica si repetati
Pasul 3 pentru a curdta din nou cuptorul cu aer
odatd racit complet.
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FUNCTIONAREA

1.

Conectati cablul de alimentare la o priza cu
impdmantare.

Puneti alimentele bine pregatite in accesorii si
introduceti-le in cuptorul de frigere cu aer.
Selectati sau setati functia si apasati butonul
Pornire/Oprire pentru a incepe gatitul.

Avertisment: In timpul si dupd utilizarea cuptorului
Ccu aer, asigurati-va ca purtati manusi de cuptor
atunci cand atingeti orice piesd, deoarece cuptorul
cu aer este inca foarte fierbinte.

Dupa ce cuptorul de frigere cu aer s-a racit,
cresteti timpul de preincalzire cu 3 min.

Nota: Puteti preincalzi friteuza, daca este necesar,
fard a adauga alimente.

4.

Display

- Sunt afisate temperatura si timpul de lucru.
Temperatura afisatd este temperatura setata, iar
timpul afisat este timpul de lucru rdmas.

« Un indicator luminos clipeste langa functia
selectata.

Grdsimea din alimente va rdmane pe tava.
Unele alimente trebuie amestecate la jumatatea
procesului. Purtati mdnusi de cuptor daca
trebuie sa amestecati alimentele si scoateti
alimentele in afara pentru a le amesteca. Dupa
ce ati amestecat, puneti alimentele inapoi,
inchideti usa si continuati sd gatiti.

Mai multe tonuri sonore confirma ca ati
terminat de gatit. Purtati mdnusi de cuptor,
scoateti alimentele si asezati-le pe o suprafata
rezistentd la caldura.

Nota: De asemenea, puteti opri produsul manual.
Apdsati butonul Start / Stop (E) pentru a opri
cuptorul de aer.

7.

Verificati daca mancarea este gatita corect. Daca
mancarea nu a fost gatitd complet, puneti-o
inapoi in cuptorul cu aer si addugati cateva
minute la timpul de gdtire.

Dupa ce un lot de alimente este gatit, cuptorul
de frigere cu aer poate pregdti imediat un alt lot.
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CURATIRE S| MENTENANTA

Tnainte de curatare, deconectati-vé de la reteaua

electrica si lasati cuptorul de frigere cu aer sa

se raceascd suficient, apoi curatati-l dupa cum

urmeaza:

1. Curdtati accesoriile cu apad fierbinte, putin
detergent si un burete moale. Puteti indeparta
orice patd reziduald cu un produs de curdtare a
petelor de ulei.

Sfaturi: Dacd petele se lipesc de accesorii, va

rugam sa le inmuiati in apa fierbinte amestecatd cu

detergent timp de aproximativ 10 minute inainte
de curatare.

2. Folositi o carpa umeda pentru a curdta
exteriorul si interiorul accesoriilor. Nu folositi
agenti de curatare abrazivi pentru a nu deteriora
invelisul.

Stergeti suprafetele interioare si exterioare

ale produsului cu o carpa moale, umeda. Nu
scufundati produsul in apa.

Tnainte ca produsul sé fie utilizat sau depozitat,
toate partile trebuie curatate, uscate si repuse in
pozitia initiald pentru urmatoarea utilizare.

Eliminarea ecologica a deseurilor

Protejati intotdeauna mediul impotriva
= poludriil Va rugam sa respectati reglementarile
locale, ducand echipamentele electrice scoase
din uz la un centru competent de eliminare a
deseurilor.

SELECTAREA MENIULUI:
© o % k] g = %" =
5Y = e - 8= S £ £ ~ 8F
2 25 €5 _ | §5% S= s E §SE
§ g5 €39 | £558 E£ 23 £353
s Q.= QE™ el o £ S s 53
E o L] =Ea £ £ =2
2 E Sw £ = 29 §
a © g =
& Aipidepui 180 175-200 5 3 1-60 1
@7 Cartofi pai 180 175-200 5 12 1-60 1
@= Camnedeporc 190 180-200 5 10 1-60 1
@] Peste 200 160-200 5 15 1-60 1
& Pu 180 160-200 5 30 1-60 1
Fruct uscat 60 45-80 5 240 1-720 1/30
@ Paine 200 180-200 5 5 1-60 1
£Rn Creveti 170 160-190 5 8 1-60 1
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FRIGGITRICE AD ARIA E FORNO

Prima di collegare I'apparecchio, controllare che le
specifiche sulla targhetta dei dati corrispondano
alle specifiche della rete di alimentazione elettrica.
La sicurezza elettrica di questo apparecchio puo

essere garantita solo se e stato correttamente
messo a terra.

SPECIFICHE
1700W « 220-240V - 50-60 Hz

PRECAUZIONI IMPORTANTI

PER LA SICUREZZA:

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, &
necessario seguire sempre le precauzioni di base,
tra cui:

1.
2.

Leggere tutte le istruzioni.

Non toccare le superfici calde, usare le maniglie
o le impugnature.

Supervisionare rigorosamente |'utilizzo da parte
dei bambini o in prossimita di questi.
Conservare tutti gli ingredienti nel cestello

ed evitare qualsiasi contatto con gli elementi
riscaldanti.

Non lasciare che il cavo di alimentazione penda
dal bordo di un tavolo o di un bancone o su
superfici calde.

Non utilizzare gli apparecchi elettrici se il cavo
o la spina sono danneggiati o dopo problemi di
funzionamento oppure se hanno subito danni
di qualsiasi genere. Riconsegnare gli apparecchi
al Centro di assistenza autorizzato piu vicino
perché vengano esaminati, riparati, o regolati.
Togliere la spina dalla presa a muro prima di
spostare I'apparecchio. Usare entrambe le mani
per spostare I'apparecchio.

Non usare accessori diversi da quelli forniti con
il prodotto. Gli accessori di cui non si consiglia
I'uso possono causare pericoli o lesioni.

Non posizionare I'apparecchio sopra o vicino a
un fornello a gas o elettrico caldo, o in un forno
caldo o in un forno a microonde.

. Non coprire l'ingresso e I'uscita dell'aria quando

I'apparecchio é in funzione.

. La temperatura delle superfici accessibili puo

essere alta quando l'apparecchio ¢ in funzione.
Se il cavo di alimentazione é danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore o da un
suo agente di assistenza autorizzato o da una
persona qualificata per evitare qualsiasi rischio.

. Scollegare la spina dalla presa se I'apparecchio

non e in uso e comunque prima di pulirlo.
Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di
inserire o rimuovere componenti e prima di
pulirlo.
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13. Tirare sempre la spina dalla parete, non tirare

14.

20.

2

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

mai il cavo.

Non pulire con pagliette metalliche pezzi che
possono staccarsi dal tampone e toccare le parti
elettriche, creando un rischio di scossa elettrica.

. Per evitare ustioni accidentali, utilizzare sempre

la maniglia e le manopole per utilizzare
I'apparecchio.

. Riempire I'apparecchio con olio puo causare

pericolo di incendio.

. Non toccare l'interno dell'apparecchio mentre e

in funzione.

. Non inserire / rimuovere la spina di

alimentazione né azionare il pannello di
controllo con le mani bagnate.

. Non posizionare l'apparecchio contro un

muro o altri apparecchi. Lasciare almeno 10

cm di spazio libero sul retro, sui lati e sopra
I'apparecchio.

Scollegare immediatamente se si vede del fumo
scuro uscire dall'apparecchio. Attendere che

il fumo si fermi prima di rimuovere la padella
dall'apparecchio.

. Assicurarsi che l'apparecchio sia posizionato su

una superficie orizzontale, piana e stabile.
|'apparecchio necessita di circa 30 minuti per
raffreddarsi prima di poter essere maneggiato o
pulito in sicurezza.

Non utilizzare all'aperto.

Se il circuito elettrico e sovraccaricato da altri
apparecchi, il forno potrebbe non funzionare
correttamente.

Non utilizzare I'apparecchio per usi diversi dallo
SCOPO previsto.

Avvertenza: il presente apparecchio elettrico

& dotato di una funzione di riscaldamento.
Dunque le superfici, diverse da quelle funzionali,
possono diventare calde. Dal momento che

le temperatura vengono percepite in maniera
diversa in base alla persona, I'apparecchio deve
essere utilizzato con ATTENZIONE. L'apparecchio
deve essere toccato solo in corrispondenza
delle impugnature e dei punti di presa previsti;
utilizzare protezioni termiche come guanti o
simili. Le superfici diverse da quelle destinate
alla presa devono essere lasciate raffreddare a
sufficienza prima di essere toccate.

Procedere con estrema cautela quando si sposta
un apparecchio contenente olio bollente o altro
liquido caldo.

Inserire sempre prima la spina all'apparecchio,
successivamente collegare il cavo alla presa a
parete. Per lo scollegamento, ruotare il selettore
girevole su"“Off’, poi rimuovere la spina dalla
rete.

29.

30.

l'apparecchio puo essere utilizzato dagli 8
anniin su e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o da inesperti

a patto che si trovino sotto supervisione o
abbiano ricevuto istruzioni circa I'uso dell'unita
in modo sicuro e siano consapevoli dei rischi
che comporta. unita non é un gioco. La pulizia
e la manutenzione non devono essere eseguite
da parte di bambini a meno che non siano
maggiori di 8 anni e vengano assistiti.

Tenere I'apparecchio e il rispettivo cavo fuori
dalla portata dei bambini minori di 8 anni.

Non immergere I'apparecchio nell'acqua né
sciacquarlo sotto il rubinetto, poiché e dotato
di componenti elettroniche ed elementi
riscaldanti.

Evitare che 'apparecchio entri in contatto con
qualsiasi tipo di liquido per prevenire scosse
elettriche e cortocircuiti.

Tenere 'apparecchio e il cavo di alimentazione
lontano dalla portata dei bambini.

Alimentare 'apparecchio utilizzando solamente
prese con messa a terra. Accertarsi sempre che
la spina sia ben inserita nella presa.

Non collegare I'apparecchio a un timer esterno.
Non posizionare I'apparecchio sopra o in
prossimita di materiali combustibili, come
tovaglie o tende.

Non appoggiare niente sopra I'apparecchio.
Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre e
in funzione.

Durante la frittura ad aria, viene emesso del
vapore bollente dagli appositi sfoghi. Tenere

le mani e il volto a distanza di sicurezza dal
vapore e dagli sfoghi dell'aria. Prestare anche
attenzione all‘aria e al vapore bollenti quando si
estrae il contenitore dall'apparecchio.

Tutte le superfici accessibili possono diventare
bollenti durante I'utilizzo.

Per prevenire rischi, se il cavo di alimentazione
& danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, da un suo centro assistenza o da
personale qualificato.

Questo apparecchio e pensato solamente per
uso domestico. e potrebbe non essere adatto a
cucine industriali, fattorie, motel e altri ambienti
non residenziali.

La garanzia perde di validita se I'apparecchio
viene utilizzato per scopi professionali o
semiprofessionali, oppure senza rispettare le
istruzioni.
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ICONE E FUNZIONI (Fig. 1)

Pulsante | A | := | Selezione della funzione
= | (menu)
Pulsante | B | g Selettore del tempo/della
HQ temperatura
Pulsante | C | — | “Diminuzione” del tempo/
della temperatura
Pulsante | D + "Aumento” del tempo/della
temperatura
Pulsante | E Ll) Awvio/Arresto
Pulsante | F @ Girarrosto
Pulsante | G (‘Q Programmazione del tempo
Pulsante | H Q Luce
Spia I'| o¢ | Temperatura
Spia J | mun | Timer
Spia K @ @1 ® &7
@ Q A~
Ricetta

STATO DELLA FRIGGITRICE AD ARIA:

1. Stato di apertura dello sportello: la friggitrice ad

aria si spegne senza lacuna indicazione LED.

2. Standby: dopo lo spegnimento dei pulsanti del
riscaldatore, della ventola, del girarrosto e della
lampada, la spia LED rimane oscurata e rimane

accesa solo la spia LED rossa di avvio/arresto ().

3. Stato di selezione della funzione (K): la
temperatura (I) e il tempo (J) vengono
visualizzati in modo alternato a intervalli di
5 secondi, la spia LED della temperatura/del
tempo (B) si accendono, mentre il girarrosto
(F), il tempo e la temperatura (C+D) possono
essere regolati. Quando viene selezionata una

funzione, la spia LED sul pulsante della funzione

selezionata (K) lampeggia e le altre icone di
funzione si accendono.

4. Stato di arresto ritardato: la ventola continua
a funzionare per 30 secondi dopo l'arresto del

riscaldamento, la spia LED rossa di avvio/arresto

(E) si accende e la friggitrice ad aria entra in
modalita standby.

5. Se si desidera passare ad altre funzioni durante
il funzionamento, premere il pulsante di avvio/
arresto (E) per la messa in pausa, poi premere il
pulsante menu (A) per la selezione. Premere il
pulsante (E) per la messa in pausa (poi premere
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di nuovo per continuare l'operazione), premere
e tenere premuto per arrestare la friggitrice ad
aria.

6. Stato della memoria di arresto: se si apre lo
sportello durante il funzionamento, richiuderlo
per ripristinare la modalita di funzionamento.

ACCENSIONE:

1. Quando linterruttore di sicurezza e disattivato
(ovvero lo sportello e aperto) e l'alimentazione
di rete e collegata, la friggitrice si spegne.

2. Quando linterruttore di sicurezza e attivato
(ossia quando lo sportello & chiuso) e
I'alimentazione di rete é collegata, la friggitrice
ad aria si trova in modalita standby, il che viene
confermato da un segnale acustico.

SELEZIONE DEL MENU:

In modalita di selezione delle funzioni (A), sono
disponibili 8 modalita di menu selezionabili (K),

il girarrosto (F) e disattivato per impostazione
predefinita (pud essere attivato manualmente).
La spia LED della funzione selezionata lampeggia
(frequenza: 1, 0.5 secondi per l'attivazione e 0,5
secondi per la disattivazione; lo stesso vale per
quanto riportato di seguito).

Il tempo e la temperatura predefiniti degli 8 menu
vengono mostrati nella tabella sottostante.

IMPOSTAZIONI DEL TEMPO/

DELLA TEMPERATURA:

1. Nella selezione delle funzioni e nelle modalita
di funzionamento, premere il pulsante

temperatura/tempo (B) per impostare e regolare

la temperatura o il tempo (C+D). Premere per

aumentare/diminuire il valore del passo indicato

nella tabella riportata sopra; verra emesso

un segnale acustico di conferma. Tenendo
premuti i pulsanti +/- per piu di 1 secondo, la
temperatura o il tempo aumentera o diminuira

diminuire il tempo di programmazione, premere
il pulsante di aumento/diminuzione (C+D).

2. lintervallo del tempo di programmazione &
compreso tra 1 e 720 minuti.

3. Per limpostazione del tempo da 0 a 60 minuti,
ogni aumento/diminuzione del tempo e di 1
min. Per limpostazione del tempo da 60 a 720
minuti, ogni aumento/diminuzione del tempo e
di 30 min.

LUCE:

Nella selezione delle funzioni e nelle modalita di
funzionamento, la luce e spenta per impostazione
predefinita. Premere il pulsante di attivazione della
luce (H) per accenderla; Iicona della luce iniziera a
lampeggiare. Premere nuovamente il pulsante di
attivazione della luce per spegnerla; Iicona della
luce si accende.

ACCESSORI: (Fig. 2)

1. Ripiano di cottura: utilizzato per cuocere gli
alimenti o come vaschetta di raccolta delle
briciole

2. Griglia da forno: utilizzata per cuocere gli
alimenti

3. Maniglia per teglie: utilizzata per estrarre il
ripiano di cottura, la griglia da forno e la griglia
per frittura ad aria.

4. Girarrosto: utilizzato per cuocere alimenti di
grandi dimensioni, per esempio polli interi

5. Maniglia per girarrosto: utilizzata per estrarre il

girarrosto

Griglia per frittura ad aria: utilizzata per cuocere/

disidratare gli alimenti.

Cestello per frittura ad aria: utilizzata per

alimenti di piccole dimensioni. Posizionare il

cestello per friggere all‘aria sulla griglia da forno

o sul ripiano di cottura

~

AVVERTENZE

di 5 volte piu velocemente (in tal caso il segnale

acustico non viene emesso).

2. Latemperatura/il tempo lampeggeranno in
modo alternato a intervalli di 5 secondi dopo il
completamento della configurazione.

IMPOSTAZIONI DI PROGRAMMAZIONE:
1. Dopo aver selezionato una funzione e regolato
il tempo di cottura e la temperatura, premere
il pulsante di programmazione (G) (lampeggia)
per regolare il tempo di programmazione.
Non e necessario premere il pulsante di avvio/
arresto (), la friggitrice ad aria iniziera il conto
alla rovescia. Se & necessario aumentare o

1.

Selezionare la funzione appropriata (A) e
premere il pulsante di avvio/arresto (E). Se non si
verifica alcuna risposta, significa che lo sportello
del prodotto non e bloccato in posizione. Se il
problema persiste anche in tale circostanza, il
prodotto deve essere riparato.

Premere il pulsante di avvio/arresto (E). Se viene
visualizzato E1/E2] significa che il sensore di
temperatura e difettoso e che il prodotto deve
essere riparato.

PRIMO UTILIZZO

1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

2. Rimuovere gli adesivi o le etichette presenti sul
prodotto.

3. Pulire accuratamente gli accessori con acqua
calda, con del detersivo e una spugna morbida.
Asciugare tutti gli accessori con un panno
morbido e pulito.

Suggerimenti: gli accessori possono essere puliti

in lavastoviglie.

4. Posizionare la friggitrice ad aria su una superficie

orizzontale stabile, collegarla alla rete elettrica,
selezionare il primo programma e regolare la
temperatura a 180°C, quindi regolare il tempo
a 10 minuti per friggere a vuoto. Cio serve a
rimuovere gli odori particolari che provengono
dall'interno.

5. Scollegare il prodotto dalla rete elettrica e
ripetere il passaggio 3 per pulire di nuovo la
friggitrice ad aria una volta che si e raffreddata
completamente.

FUNZIONAMENTO

1. Collegare il cavo di alimentazione a una presa
dotata di messa a terra.

2. Riempire gli alimenti preparati negli accessori e
collocarli nella friggitrice ad aria.

3. Selezionare o impostare la funzione, quindi
premere il pulsante di avvio/arresto per avviare
la cottura.

Avvertenza: durante e dopo 'uso della friggitrice

ad aria, assicurarsi di indossare guanti da forno

quando si toccano le parti, in quanto la friggitrice
ad aria continua ad esse molto calda.

Dopo che la friggitrice ad aria si e raffreddata,

aumentare il tempo di preriscaldamento di 3

minuti.

Nota: é possibile preriscaldare la friggitrice come

desiderato senza aggiungere alcun alimento.

4. Display
«Vengono visualizzati la temperatura e il
tempo di funzionamento. La temperatura
visualizzata e la temperatura impostata mentre
il tempo visualizzato corrisponde al tempo di
funzionamento residuo.

« Un indicatore luminoso lampeggia accanto alla

funzione selezionata.

5. Il grasso degli alimenti rimarra sulla teglia.
Alcuni alimenti devono essere girati a meta
del processo. Indossare guanti da forno se &
necessario girare gli alimenti e toglierli per tale
scopo. Dopo aver girato gli alimenti, ricollocarli

e chiudere lo sportello per riprendere la cottura.
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6.

Diversi segnali acustici confermano che la
cottura e terminata. Indossare guanti da forno,
estrarre gli alimenti e metterli su una superficie
resistente al calore.

Nota: e possibile spegnere il prodotto anche
manualmente. Premere il pulsante di avvio/arresto
(E) per spegnere la friggitrice ad aria.

7.

o

Verificare la corretta cottura degli alimenti. Se
gli alimenti non sono stati cotti pienamente, &
sufficiente rimetterli nella friggitrice ad aria e
aggiungere qualche minuto di cottura.

Una volta cotto un gruppo di alimenti,

la friggitrice ad aria pud prepararne
immediatamente un altro.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima della pulizia, scollegare I'alimentazione elettri-
ca e lasciare raffreddare a sufficienza la friggitrice ad
aria, quindi pulirla nel modo seguente:

1.

Pulire gli accessori con acqua calda, con del
detersivo e una spugna morbida. E possibile
rimuovere qualsiasi macchia residua con un
detersivo per macchie dlio.

Suggerimenti: in caso di macchie ostinate sugli
accessori, immergere quest'ultimi in acqua calda
mista a detersivo per circa 10 minuti prima di pulirli.

2.

Utilizzare un panno umido per pulire la parte
esterna e interna degli accessori. Evitare l'uso
di prodotti per la pulizia abrasivi per non
danneggiare il rivestimento.

Pulire le superfici interne ed esterne del
prodotto con un panno morbido e umido.
Evitare di immergere il prodotto in acqua.
Prima che il prodotto venga utilizzato o riposto,
tutte le parti devono essere pulite, asciugate
e rimesse nella posizione originale per il
successivo utilizzo.

Smaltimento ecologico
Proteggere sempre I'ambiente

== dallinquinamento! Ricordarsi di seguire le
normative locali: consegnando le apparecchiature
elettriche fuori servizio a un centro di smaltimento
rifiuti appropriato.
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SELEZIONE DEL MENU: PECICA NA VROC ZRAK elektri¢nimi deli in posledi¢nega elektricnega

_ _ =5 = z % Preden aparat prikljucite, se prepricajte, da tehnicni gdara.' - . )
g b LY 5 o < € T g 5% podatki, navedeni na tipski plos¢ici, ustrezajo 15.Ce Ze"ffe prepreciti nenamerne ope_k_lme, pri-
3 B 252 €25 e 2% < £5E pogojem elektri¢nega omrezja. upravljanju aparata vedno uporabljajte rocaj in
3 g £ Sgao 22w E°E S¢¢€ 2R 9 . . . - gumbe
= g8 5 g—‘—o" EYS g So= E3 g Elektri¢no varnost aparata je mogoce zagotoviti le, ATIDE )
2 2 £89 < E g S g <ES ¢e je bil aparat primerno ozemljen. 16. Pridolivanju ovlja v posodo lahko pride do
s 2 £s s 3 5 nevarnosti pozara.
— TEHNICNI PODATKI 17. Ne dotikajte se notranjih delov, ko aparat
;ﬁ Ali di pollo 180 175-200 5 8 1-60 1 1700W « 220-240V - 50-60 H obratuje
+220- . 50-60 Hz .
18. Elektricnega kabla ne prikljucujte/odstranjujte
Patatine fritte 180 175-200 5 12 1-60 1 . Y e .
@ POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI: |nEadzome plosc¢e ne upravljajte z mokrima
@ Maiale 190 180-200 5 10 1-60 1 Pri uporabi elektricnih aparatov upostevajte 19 rAOp;rr:ti ne postavite ob steno ali druge naprave
naslednje previdnostne ukrepe: ' . . ; ‘
@) Pesce 200 160-200 5 15 1-60 1 1. Preberite vsa navodila. ig?gﬁiﬁeﬁgﬁm efoxysj;??ggcamprosmra ol
2 Nev d_otik_ajte se vrocih povrsin, uporabljajte 20. Aparat nemudoma izkljucite, ¢e ée iznjega
& Polo 180 160-200 > . 160 ] 3 L%Zalgfbil‘eigrgfézen nadzor, &e aparat zacne valiti temen dim. Poéa/kajte, da se dim
Frutta secca 60 45-80 5 240 1-720 1/30 uporabljajo otroci 0z. ga uporabljate v bliZini s;ea?;tza valiti, in nato odstranite posodo iz
otrok. . ) .
@ Pane 200 180-200 5 5 1-60 ! 4. Poskrbite, da so vse sestavine v kogari, in 21 5238:2;’:5’ ?a?/%eoigas;aatbﬁlzztagg\?gigg
reprecite morebiten stik z ogrevalnimi ' ; s -
£ws Gamberi 170 160-190 5 8 1-60 1 Eler?wenti 9 22. Aparata se ohladi po priblizno 30 minutah -
: nato ga lahko brez skrbi odstranite ali ocistite.

5. Napajalni kabel ne sme viseti ¢ez rob mize ali
pulta oz. ne sme biti poloZen na vroce povrsine.

6. Ne upravljajte aparatov s poskodovanimi
kabli ali vti¢i in aparatov ne uporabljajte, Ce
so okvarjeni oz. poskodovani. Aparate posljite
najbliziemu pooblas¢enemu servisu, kjer jih
bodo pregledali, popravili ali prilagodili.

7. Preden premaknete aparat, odstranite vti¢ iz
stene. Aparat primite z obema rokama.

8. Ne uporabljajte drugih pripomockov razen
tistih, ki so bili prilozeni izdelku. Neustrezni
nastavki pripomockov lahko privedejo do
nevarnosti ali telesnih poskodb.

9. Aparata ne postavite na plinski ali elektri¢ni
stedilnik oz. v njegovo neposredno blizino, v
segreto pecico ali v mikrovalovno pecico.

10. Ne prekrijte vhodne in izhodne reze za zrak med

delovanjem aparata.

. Temperatura dostopnih povrsin se med
delovanjem aparata lahko segreje. Ce je
poskodovan napajalni kabel, ga mora zamenjati
proizvajalec ali njegov pooblasceni servisni
zastopnik oz. usposobljena oseba, da prepreci
morebitno nevarnost.

12. Aparat izkljucite iz omreZja, ko ga ne
uporabljate in pred ¢is¢enjem. Pocakajte, da
se aparat ohladi, preden ga odstavite, za¢nete
odstranjevati sestavne dele ali preden ga Zelite
ocistiti.

. Pri odstranjevanju vti¢a iz vticnice nikoli ne
povlecite za kabel, temvec za vtic.

14. Aparata ne Cistite s kovinskimi gobicami za

drgnjenje, pri katerih lahko pride do stika z

23. Aparat je primeren le za uporabo v notranjosti.

24. Ce je elektri¢no vezje preobremenjeno z
drugimi napravami, aparat morda ne bo deloval
pravilno.

25. Aparata ne uporabljajte za kateri koli drug
namen razen v namensko uporabo.

26. Opozorilo: Ta elektri¢na naprava vkljucuje
funkcijo gretja. Povrsine se lahko zelo segrejejo,
tudi tiste, ki niso funkcionalne povrsine. Ker
razlicne osebe razli¢no zaznavajo temperature,
je treba to opremo uporabljati PREVIDNO.
Opreme se lahko dotikate samo na namenskih
rocajih in oprijemalnih povriinah; uporabljajte
opremo za zascito pred toploto, kot so rokavice
ali podobno. Pocakajte dovolj ¢asa, da se ostale
povrsine, razen namenskih oprijemalnih povrsin,
dovolj ohladijo, preden se jih dotaknete.

27. Biti morate posebej previdni ob premikanju
naprave, ki vsebuje vroce olje ali druge vroce
tekocine.

28. Vedno najprej namestite kabel na napravo,
sele nato kabel priklopite v elektri¢no vti¢nico.
Napravo odklopite tako, da kontrolni gumb
obrnete v polozaj »izklopa« in nato odstranite
kabel iz napajanja.

29. Otroci, starejsi od 8 let, osebe z zmanjsanimi
telesnimi, senzori¢nimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ter osebe brez izkusenj in
znanja lahko uporabljajo napravo le, ¢e so pod
nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi
naprave in se zavedajo nevarnosti. Otroci naj
se ne igrajo z napravo. Otroci naj ne cistijo ali
vzdrzujejo naprave, razen Ce so starejsi od 8 let
in so pod nadzorom odrasle osebe.
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30. Napravo in njen napajalni kabel shranite izven
dosega otrok, mlajsih od 8 let.
Ohisja ne potopite v vodo in ga ne spirajte pod
tekoco vodo zaradi elektronskih in ogrevalnih
sestavnih delov.
Preprecite, da bi v aparat vdrla katera koli
tekocina. V nasprotnem primeru lahko pride do
elektricnega udara ali kratkega stika.
Aparat in napajalni kabel naj bosta izven dosega
otrok.
Aparata ne prikljucite v neozemljeno stensko
vticnico. Vedno se prepricajte, da ste vti¢
pravilno vstavili v stensko vti¢nico.
Aparata ne prikljucite na stikalo zunanjega
¢asovnika.
Aparata ne postavite na gorljive materiale,
kot so namizni prt ali zavesa, oz. v njihovo
neposredno blizino.
Nicesar ne odlagajte na vrh aparata.
Med delovanjem aparata ne puscajte
nenadzorovanega.
Med cvrtjem na vro¢ zrak se iz izhodne reZe za
zrak sprosca vroca para. Z rokama in obrazom
ne segajte v obmodje izpusta vroce pare iz
izhodnih rez za zrak. Prav tako bodite pozorni na
vroco paro in zrak pri odstranjevanju posode za
cvrtje iz aparata.
Dostopne povrsine se med delovanjem lahko
segrejejo.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, servisni posrednik ali
usposobljena oseba, da prepreci morebitno
nevarnost.
Ta aparat je primeren le za uporabo v
gospodinjstvu. Ni primeren za varno uporabo v
okoljih, kot so kuhinje restavracij, kmetije, moteli
in druga nestanovanjska okolja.
Jamstvo se iznici, ¢e je bil aparat uporabljen v
profesionalne ali polprofesionalne name oz. ni
bil uporabljen v skladu z navodili.

IKONE IN FUNKCLJE (slika 2)

Gumb | A | :== | Izbira funkcije (meni)

Gumb | B y® Preklop med ¢asom/

temperaturo
Gumb | C | — | "Zmanjsanje" casa/

temperature
Gumb | D + "Povecanje" ¢asa/

temperature
Gumb | E L') Zagon/zaustavitev
Gumb | F @ Vrtljivi razenj
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Gumb | G QJ Rezervacija ¢asa

Gumb | H .Q Lu¢

Lucka I'| o¢ | Temperatura

Lucka J| min | Casovnik

# B o
@ B Q /~

Recept

STANJE PECICE NA VROC ZRAK:

1. Nadzor vrat odprt: pecica na vroc¢ zrak se bo
zaustavila brez prikaza na LED-zaslonu.

2. Stanje pripravljenosti: ko so grelnik, ventilator,
vrtljivi razenj in lu¢ izklopljeni, je LED-zaslon
izklopljen in sveti samo rdeca LED-lucka za
zagon/zaustavitev (E).

3. Izbira funkcije (K): v 5-sekundnem intervalu sta
izmenicno prikazana temperatura (I) in ¢as (J);
LED-lucka za temperaturo/cas (B) na zaslonu
zasveti in nastavite lahko vrtljivi razenj (F), ¢as in
temperaturo (C+D). Ko je izbrana ena funkcija,
LED-lu¢ka na gumbu izbrane funkcije (K) utripa,
ikone ostalih funkcij pa svetijo.

4. Zamik zaustavitve: ventilator deluje $e 30 s bo
izklopu grelnika, rdeca LED-lu¢ka za zagon/
zaustavitev (E) zasveti in pecica na vro¢ zrak
preklopi v stanje pripravljenosti.

5. Ce Zelite med delovanjem preklopiti na druge
funkcije, pritisnite gumb za zagon/zaustavitev
(E) za zaCasno zaustavitev in nato pritisnite
gumb menija (A) za izbiro. Pritisnite gumb (E)
za zaCasno zaustavitev (in ponovno pritisnite za
nadaljevanje delovanja); pritisnite in zadrzite za
zaustavitev pecice na vroc zrak.

6. Spomin ob zaustavitvi: ¢e med delovanjem
odprete vrata, jih zaprite, da obnovite nacin
delovanja.

VKLOP:

1. Ko je varnostno stikalo deaktivirano (tj. ko
5o vrata odprta) in je elektricno napajanje
priklju¢eno, je pecica na vroc¢ zrak izklopljena.

2. Ko je varnostno stikalo aktivirano (tj. ko so vrata
zaprta) in je elektricno napajanje priklju¢eno, je
pecica na vroc zrak v stanju pripravljenosti, kar
potrjuje pisk.

1ZBIRA MENLJA:

V nacinu izbire menija (A) lahko izberete med
8 nacini menija (K), vrtljivi razenj (F) je privzeto
izklopljen (lahko ga vklopite ro¢no). LED-lucka
izbrane funkcije utripa (frekvenca: 15,05 s za
vklopljeno in 0,5 s za izklopljeno; enako velja
spodaj).

V spodniji tabeli so prikazani privzeti ¢as in
temperatura 8 menijev.

NASTAVITEV CASA/TEMPERATURE:

1. Vnacinu izbire funkcije in nacinu delovanja
pritisnite gumb za temperaturo/cas (B) za
nastavitev in prilagoditev temperature/¢asa
(C+D). Pritisnite za povecanje/zmanjsanje po
korakih, ki so prikazani v zgornji tabelj; slisal se
bo pisk za potrditev. Ce gumba +/- pritisnete
in drzite vec kot 1 sekundo, se bo temperatura/
¢as povecal ali zmanjsal 5-krat hitreje (v tem
primeru se pisk ne bo slisal).

2. Ko je nastavitev koncana, bosta temperatura/cas
utripala izmeni¢no v 5-sekundnih intervalih.

NASTAVITVE REZERVACLJE:

1. Poizbiri funkcije in ko nastavite ¢as in
temperaturo pecenja, pritisnite gumb za
rezervacijo ¢asa (G) (gumb bo utripal), da
nastavite ¢as rezervacije. Ni treba pritisniti
gumba za zagon/zaustavitev (E); pecica na vro¢
zrak bo zacela odstevanje. Ce morate povecati
li zmanjsati Cas rezervacije, pritisnite gumb za
povecanje/zmanjsanje (C+D).

2. Razpon casa rezervacije je od 1 do 720 minut.

3. Zanastavitev ¢asa 0-60 minut je vsako
povecanje/zmanjsanje ¢asa za 1 minuto.

Za nastavitev ¢asa 60-720 minut, je vsako
povecanje/zmanjsanje ¢asa za 30 minut.

LUC:

V nacinu izbire funkcije in na¢inu delovanja je lu¢
privzeto izklopljena. Pritisnite gumb za lu¢ (H),
da vklopite lu¢; ikona luci bo utripala. Ponovno
pritisnite gumb za lu¢, da izklopite lu¢; ikona luci
sveti.

DODATKI: (slika 2)

1. Pladenj za peko: Uporablja se za peko hrane ali
kot pladenj za kapljanje/drobtine

2. Resetka za pecenje: Uporablja se za pecenje
hrane

3. Rocaj za pladenj: Uporablja se za odstranjevanje
pladnja za peko, resetke za pecenje in resetke za
cvrtje na vroc zrak

4. Vrtljivi razenj: Uporablja se za peko velikih Zivil,
na primer celega pis¢anca
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5. Rocaj za vrtljivi razenj: Uporablja se za
odstranjevanje vrtljivega raznja

6. Resetka za cvrtje na vroc zrak: Uporablja se za
pecenje/susenje hrane

7. Kosara za cvrtje na vro¢ zrak: Uporablja se za
manjsa zivila. Kosaro za cvrtje na vroc¢ zrak
poloZite na resetko za pecenje ali pladenj za
peko

OPOZORILA

1. Izberite ustrezno funkcijo (A) in pritisnite gumb
za zagon/zaustavitev (E). Ce ni odziva, potem
vrata izdelka niso zasko¢ena na mesto. Ce se
vedno ni odziva, je treba izdelek popraviti.

2. Pritisnite gumb za zagon/zaustavitev (E). Ce
je prikazano,E1/E2", je senzor temperature
okvarjen in izdelek je treba popraviti.

PRVA UPORABA

1. Odstranite embalaZo.

2. Odstranite vse nalepke ali etikete z izdelka.

3. Temeljito ocistite dodatke z vro¢o vodo, malo
detergenta in mehko gobico. Vse predmete
obrisite s ¢isto suho krpo.

Namig: dodatke lahko operete v pomivalnem

stroju.

4. Petico na vro¢ zrak postavite na stabilno
vodoravno povrsino, priklopite elektri¢no
napajanje, izberite prvi program in nastavite
temperaturo na 180°C, nato pa nastavite ¢as
na 10 minut za prazno cvrtje. To storite zato, da
odstranite neprijetne vonjave iz notranjosti.

5. Odklopite z elektricnega napajanja in ponovite
3. korak, da ponovno ocistite pecico na vroc
zrak, ko se povsem ohladi.

DELOVANJE

1. Priklopite napajalni kabel na ozemljeno vti¢nico.

2. Napolnite dobro pripravljeno hrano v dodatke
in jo postavite v pecico na vroc¢ zrak.

3. Izberite ali nastavite funkcijo in pritisnite gumb
za zagon/zaustavitev za zacetek pecenja.

Opozorilo: Med in po uporabi pecice na vroc zrak

morate obvezno nositi rokavice za peko, ko se

dotikate katerihkoli delov, saj je pecica na vro¢ zrak

zelo vroca.

Ko se pecica ohladi, povecajte ¢as predhodnega

gretja za 3 minute.

Opomba: Pecico lahko po potrebi predhodno

ogrejete brez dodajanja hrane.

4. Zaslon
- Prikazana sta temperatura in ¢as delovanja.
Prikazana temperatura je nastavljena
temperatura, prikazan ¢as pa je preostali ¢as
delovanja.
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« Ob izbrani funkciji utripa svetel indikator.

5. Mascoba s hrane bo ostala na pladnju. Nekatero
hrano je treba na sredini procesa premesati. Ce
morate premesati hrano in jo vzeti iz pecice,
nosite rokavice za peko. Po mesanju postavite
hrano nazaj v pecico, zaprite vrata in nadaljujte
pecenje.

6. Ob koncu pecenja se slisi ve¢ piskov. Nosite
rokavice za peko, vzemite hrano iz pecice in jo
postavite na povrsino, odporno na vrocino.

Opomba: Izdelek lahko tudi ro¢no izklopite. Ce

Zelite pecico na vro¢ zrak izklopiti, pritisnite gumb

za zagon/zaustavitev (E).

7. Preverite, ali je hrana ustrezno pec¢ena. Ce hrana
ni dovolj pecena, jo postavite nazaj v pecico na
vroc zrak in jo pecite Se nekaj minut.

8. Ko je ena peka hrane pecena, lahko v pecici na
vro¢ zrak takoj pripravite drugo peko.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred cis¢enjem pecico na vro¢ zrak odklopite z

elektricnega napajanja in pocakajte, da se dovol;

ohladi, nato pa jo ocistite na naslednji nacin.

1. Ocistite dodatke z vroc¢o vodo, malo detergenta
in mehko gobico. Preostale madeze lahko
odstranite s Cistilom za oljne madeze.

Namig: Ce se na dodatke oprimejo madeZi, jih

pred ¢is¢enjem za priblizno 10 minut namocite v

vro¢o vodo, pomesano z detergentom.

2. Zvlazno krpo ocistite zunanjo in notranjo stran
dodatkov. Ne uporabljajte abrazivnih ¢istilnih
sredstev, da ne poskodujete prevleke.

3. Notranje in zunanje povrsine izdelka obrisite z
mehko vlazno krpo. Izdelka ne potopite v vodo.

4. Pred uporabo ali shranjevanjem izdelka morajo
biti vsi deli o¢is¢eni, posuseni in namesceni
nazaj v prvotni polozaj za naslednjo uporabo.

Okolju prijazno odstranjevanje odpadkov

Vedno zascitite okolje pred onesnazenjem!
== Upostevajte lokalne predpise: iztroseno
elektricno napravo odpeljite v ustrezen zbirni
center.

1ZBIRA MENIJA:
° | e o| £ | &
s g 259 | 2E¢ £ NE 25
5 2 | Bfs | §%3 zE | §=E
= £g 288 | ¢85 = s g2 E
E | 258 | &RE| B | §8 | &%
g g & S 5
& Pistandja kiilca 180 175-200 5 3 1-60 1
@ Ocvrt krompircek 180 175-200 5 12 1-60 1
@ Svinjina 190 180-200 5 10 1-60 1
@] Riba 200 160-200 5 15 1-60 1
¢S  Pistanec 180 160-200 5 30 1-60 1
Suho sadje 60 45-80 5 240 1-720 1/30
@ Kruh 200 180-200 5 5 1-60 1
7= Kozice 170 160-190 5 8 1-60 1
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AIRFRYER

Alvorens het apparaat aan te sluiten, dient u zich
ervan te vergewissen dat de specificaties op het
typeplaatje overeenkomen met de voorwaarden
van het elektriciteitsnet.

De elektrische veiligheid van dit apparaat kan alleen
worden gegarandeerd als het correct is geaard.

SPECIFICATIES
1700W « 220-240V - 50-60 Hz

BELANGRIJKE

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten

altijd de basisvoorzorgen in acht worden genomen,

waaronder:

1. Leesalle instructies.

2. Raak geen hete oppervlakken, handvatten of
knoppen aan.

3. Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer
apparaten door of in de nabijheid van kinderen
worden gebruikt.

4. Houd alle ingrediénten in de mand en voorkom
elk contact met de verwarmingselementen.

5. Laat het netsnoer niet over de rand van
een tafel of aanrecht hangen, of op hete
oppervlakken.

6. Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of
de stekker beschadigd is, het apparaat defect
is geraakt of op enigerlei wijze beschadigd is.
Breng apparaten voor onderzoek, reparatie of
afstelling terug naar het dichtstbijzijnde erkende
servicecentrum.

7. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat verplaatst. Gebruik beide handen
om het apparaat te verplaatsen.

8. Gebruik geen andere accessoires dan welke bij
dit product zijn meegeleverd. Niet aanbevolen
accessoires kunnen gevaar of letsel veroorzaken.

9. Plaats het apparaat niet op of in de buurt van
een hete gas- of elektrische brander, in een
verwarmde oven of in een magnetron.

10. Dek de luchtinlaat en de luchtuitlaat niet af
wanneer het toestel in gebruik is.

11. De temperatuur van toegankelijke oppervlakken
kan hoog oplopen wanneer het toestel in
gebruik is. Als het netsnoer beschadigd is, moet
deze worden vervangen door de fabrikant,
diens service-agent of gekwalificeerde
personen, om gevaar te voorkomen.

12. Trek de stekker uit het stopcontact als u het
apparaat niet gebruikt en voordat u het reinigt.
Laat het apparaat afkoelen alvorens onderdelen
plaats of verwijdert en alvorens u het apparaat
reinigt.
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13. Trek altijd de stekker uit het stopcontact. Trek
nooit aan het snoer.

14. Reinig het apparaat niet met metalen
schuursponsen. Er kunnen stukjes van de
schuurspons afbreken en in aanraking komen
met elektrische onderdelen, waardoor een risico
op elektrische schokken ontstaat.

15. Om onopzettelijke brandwonden te
voorkomen, dient u altijd het handvat en de
knoppen te gebruiken om dit apparaat te
bedienen.

16. Het vullen van de pan met olie kan een
brandgevaar opleveren.

17. Raak de binnenkant van het apparaat niet aan
als het in gebruik is.

18. Raak de stekker en het bedieningspaneel niet
met natte handen aan.

19. Plaats het apparaat niet tegen een muur of
andere apparaten. Laat ten minste 10 cm ruimte
aan de achterkant, zijkanten en bovenkant van
het apparaat vrij.

20. Trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact
als er donkere rook uit het apparaat komt.
Wacht tot de rook is opgetrokken voordat u de
pan uit het apparaat haalt.

. Zorg dat het apparaat op een horizontaal, viak
en stabiel oppervlak staat.

22. Het apparaat heeft ongeveer 30 minuten nodig
om af te koelen alvorens het veilig kan worden
gehanteerd of gereinigd.

23. Gebruik het niet buitenshuis.

24. Als het elektrische circuit overbelast is met
andere apparaten, kan het zijn dat dit apparaat
niet goed werkt.

25. Gebruik het apparaat niet voor een ander doel
dan waarvoor het bestemd is.

26. Waarschuwing: Dit elektrische apparaat
bevat een verwarmingsfunctie. Oppervlakken,
buiten de functionele oppervlakken, kunnen
heet worden. Aangezien temperaturen
door verschillende personen verschillend
worden waargenomen, moet dit apparaat
met VOORZICHTIGHEID worden gebruikt.

Het apparaat mag alleen worden

aangeraakt bij de daarvoor bestemde
handvatten en grijpopperviakken. Gebruik
warmtebescherming zoals handschoenen of
iets dergelijks. Oppervlakken anders dan de
beoogde grijpopperviakken moeten voldoende
tijd krijgen om af te koelen alvorens te worden
aangeraakt.

27. Uiterste voorzichtigheid is geboden bij het
verplaatsen van een apparaat dat hete olie of
andere hete vloeistoffen bevat.

28. Sluit het netsnoer altijd eerst aan op het
apparaat en steek vervolgens pas de stekker in
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30.

het stopcontact. Om los te koppelen draait u de
regelknop naar “Uit"en haalt u vervolgens de
stekker uit het stopcontact.

. Dit apparaat kan worden gebruikt door

kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het
veilig gebruik van het apparaat en de gevaren
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met

het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen,
tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht
staan.

Houd het apparaat en netsnoer buiten het
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

Dompel de behuizing niet in water onder en
spoel deze niet af onder de kraan in verband
met elektronische en verwarmingsonderdelen.
Voorkom dat er vloeistof in het apparaat komt
om elektrische schokken of kortsluiting te
voorkomen.

Houd het apparaat en netsnoer buiten het
bereik van kinderen.

Steek de stekker van het apparaat niet in een
ongeaard stopcontact. Zorg altijd dat de stekker
goed in het stopcontact zit.

Sluit het apparaat niet aan op een externe
tijdschakelaar.

Plaats het apparaat niet op of in de buurt van
brandbare materialen zoals een tafelkleed of
gordijn.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Laat het apparaat niet onbeheerd tijdens
gebruik.

Tijdens het frituren met hete lucht komt er hete
stoom vrij door de luchtuitlaatopening. Houd
uw handen en gezicht op een veilige afstand
van de stoom en van de luchtuitlaatopeningen.
Pas ook op voor hete stoom en lucht wanneer u
de frituurpan uit het apparaat haalt.

Alle bereikbare oppervlakken kunnen tijdens
het gebruik heet worden.

Als het netsnoer beschadigd is, moet deze
worden vervangen door de fabrikant, diens
service-agent of gekwalificeerde personen, om
gevaar te voorkomen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik. Het is wellicht niet
geschikt om veilig te worden gebruikt in
omgevingen zoals personeelskeukens,
boerderijen, motels en andere niet-residentiéle
omgevingen.
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De garantie vervalt indien het apparaat voor
professionele of semi-professionele doeleinden
wordt gebruikt of niet volgens de instructies.

PICTOGRAMMEN EN FUNCTIES (Fig. 1)

Toets A E Functieselectie (menu)
Toets B y® Tijd/temperatuurschakelaar
Toets C | — | Tijd/temperatuur verlagen
Toets D + Tijd/temperatuur verhogen
Toets E L') Start/stop
Toets F @ Draaispit
Toets G QJ Tijdprogrammering
Toets H Q Verlichting
Indicator | | | eg | Temperatuur
Indicator | J | myn | Timer
Indicator | K @ @; > &
= Q A~
Recept
STATUS AIRFRYER:

1.

2.

Geopende deur: De airfryer schakelt uit zonder
dat het display brandt.

Stand-by: Nadat het verwarmingselement, de
ventilator, het draaispit en de verlichting zijn
uitgeschakeld is het display gedoofd en licht
enkel de rode Start/stop-toets (E) op.
Functieselectie (K): Temperatuur (I) en Tijd (J)
worden afwisselend met een tijdsinterval van 5
seconden weergegeven, de Temperatuur/tijd-
toets (B) op het display licht op en de Draaispit-
toets (F), Tijd/temperatuur verlagen-toets (C)
en de Tijd/temperatuur verhogen-toets (D)
kunnen worden bediend. Wanneer een functie
is geselecteerd, knippert de Functietoets (K) en
lichten andere functiepictogrammen op.
Uitschakelvertraging: De ventilator blijft

nog 30 seconden draaien nadat het
verwarmingselement is gestopt, de rode Start/
stop-toets (E) licht op en de airfryer gaat in de
stand-bymodus.

Als u tijdens het gebruik naar een andere
functie wilt overschakelen, drukt u op de
Start/stop-toets (E) om te pauzeren en drukt

u vervolgens op de Menu-toets (A) om te
selecteren. Druk op de Start/stop-toets (E) om te
pauzeren (en druk nogmaals om te hervatten)
of houd de toets ingedrukt om de airfryer uit te
schakelen.

Uitschakelgeheugen: Als u de deur opent
tijdens gebruik, sluit deze dan weer om de
normale werking te hervatten.

INSCHAKELEN:

1.

De airfryer schakelt uit wanneer de
veiligheidsschakelaar is uitgeschakeld (d.w.z.

de deur is geopend) en de voeding wordt
aangesloten.

Wanneer de veiligheidsschakelaar is geactiveerd
(d.w.z. de deur is gesloten) en de netstroom

is aangesloten, bevindt de airfryer zich in de
stand-bymodus. Dit wordt bevestigd door een
pieptoon.

MENUSELECTIE:

In de functieselectiemodus (A) kunnen 8
menumodi worden geselecteerd (K). Het draaispit
(F) is standaard uitgeschakeld (deze kan handmatig
worden ingeschakeld). De indicator van de
geselecteerde functie knippert (frequentie: 1
seconden, 0,5 seconden voor aan en 0,5 seconden
voor uit; idem hieronder).

De standaardtijd en -temperatuur van de 8 menu'’s
worden in de tabel hieronder weergegeven.

TIJD-/TEMPERATUURINSTELLINGEN:

1.

Druk in de functieselectie- en werkmodus op

de Temperatuur/tijd-toets (B) en vervolgens

op de Tijd/temperatuur verlagen-toets (C) en

de Tijd/temperatuur verhogen-toets (D) om

de temperatuur of tijd in te stellen. Druk op de
toetsen om tijd of temperatuur te verhogen/
verlagen conform de in de bovenstaande tabel
aangegeven stappen. Er klinkt een pieptoon ter
bevestiging. Als u de Tijd/temperatuur verlagen-
toets (C) en de Tijd/temperatuur verhogen-toets
(D) langer dan 1 seconde ingedrukt houdt, zal
de tijd of temperatuur 5 keer zo snel verhoogd
of verlaagd worden (in dit geval klinkt de
pieptoon niet).

De tijd of temperatuur knippert afwisselend met
tussenpozen van 5 seconden nadat de instelling
is voltooid.

PROGRAMMERINGSINSTELLINGEN:

1.

Nadat u een functie hebt gestelecteerd en

de tijd en temperatuur hebt ingesteld, drukt

u op de Tijdprogrammering-toets (G) (deze
knippert) om de geprogrammeerde tijd in te
stellen. U hoeft niet op de Start/stop-toets (E) te
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drukken, de airfryer begint vanzelf met aftellen.
Als u de geprogrammeerde tijd wilt verhogen
of verlagen, drukt u op de Tijd/temperatuur
verlagen-toets (C) en de Tijd/temperatuur
verhogen-toets (D).

Het instelbereik van de geprogrammeerde tijd is
1 tot 720 minuten.

Voor tijdinstellingen 0 tot 60 minuten wordt
de tijd in stappen van 1 minuut verhoogden
verlaagd. Voor tijdinstellingen van 60 tot

720 minuten wordt de tijd in stappen van

30 minuten verhoogd en verlaagd.

VERLICHTING:

De verlichting is in de functieselectie- en
werkmodus standaard uitgeschakeld. Druk op

de Verlichting-toets (H) om de verlichting in te
schakelen. Het lamppictogram zal gaan knipperen.
Druk nogmaals op de Verlichting-toets om de
verlichting uit te schakelen. Het lamp-pictogram zal
oplichten.

ACCESSOIRES: (Fig. 2)

1.

2.

3.

Bakplaat: Wordt gebruikt voor het bakken van
voedsel of als lekbak/kruimelbak.

Bakroostert: Wordt gebruikt voor het bakken
van het voedsel.

Plaathandvatt: Wordt gebruikt voor het
verwijderen van de bakplaat, het bakrek en het
airfryrooster.

Draaispitt: Wordt gebruikt voor het bakken van
groot voedsel, bijvoorbeeld hele kippen.
Draaispithandvatt: Wordt gebruikt voor het
verwijderen van het draaispit.

Airfryroostert: Wordt gebruikt voor het bakken/
drogen van voedsel.

Airfrymandt: Wordt gebruikt voor klein voedsel.
Plaats de aifrymand op het bakrooster of de
bakplaat.

WAARSCHUWINGEN

1.

Selecteer de juiste functie (A) en druk op de
Start/stop-toets (E). Als er geen reactie komt, is
de deur van het apparaat niet correct gesloten
en vergrendeld. Als er vervolgens nog steeds
geen reactie komt, moet het apparaat worden
gerepareerd.

Druk op de Start/stop-toets (E). Als “E1/E2" wordt
weergegeven is de temperatuursensor defect
en moet het apparaat worden gerepareerd.
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EERSTE GEBRUIK

1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

2. Verwijder alle stickers of etiketten op het
apparaat.

3. Reinig de accessoires grondig met warm water,
een beetje afwasmiddel en een zachte spons.
Droog alle onderdelen met een schone, zachte
doek.

Tip: de accessoires kunnen in de vaatwasser

worden gereinigd.

4. Plaats de airfryer op een stabiele, horizontale
ondergrond, steek de stekker in het stopcontact,
selecteer het eerste programma en stel de
temperatuur in op 180°C en stel vervolgens
de tijd in op 10 minuten zonder dat u voedsel
in het apparaat plaatst. Dit is om eigenaardige
geuren aan de binnenzijde van het apparaat te
verwijderen.

5. Haal de stekker uit het stopcontact, wacht tot
het appraat is afgekoeld en herhaal stap 3 om
de airfryer oven weer te reinigen.

BEDIENING

1. Steek de stekker in een geaard stopcontact.

2. Plaats het voorbereide voedsel in/op de
accessoires en plaats deze in de airfryer.

3. Selecteer of stel de functie in en druk op de
Start/stop-toets om het apparaat te starten.

Waarschuwing: Zorg dat u tijdens en na het

gebruik van de airfryer ovenwanten draagt

wanneer u onderdelen aanraakt, aangezien de
airfryer zeer heet kan zijn.

Nadat de airfryer is afgekoeld, verhoogt u de

voorverwarmingstijd met 3 minuten.

Opmerking: U kunt de aifryer naar behoefte

voorverwarmen zonder voedsel toe te voegen.

4. Display
« De werktemperatuur en -tijd worden
weergegeven. De weergegeven temperatuur is
de ingestelde temperatuur en de weergegeven
tijd is de resterende werktijd.

- De indicator naast de geselecteerde functie
knippert.

5. Het vet van het voedsel blijft op de plaat liggen.
Sommig voedsel moeten halverwege het
proces worden doorgeroerd. Draag ovenwanten
als u het voedsel moet doorroeren en haal
het voedsel eruit om door te roeren. Na het
doorroeren plaatst u het voedsel terug, sluit u
de deur en gaat u verder met koken.

6. Verschillende pieptonen bevestigen dat u klaar
bent met koken. Draag ovenwanten, haal het
voedsel eruit en leg het op een hittebestendig
oppervlak.

Opmerking: U kunt het apparaat ook handmatig
uitschakelen. Druk op de Start/stop-toets (E) om de
airfryer uit te schakelen.

7. Controleer of het voedsel goed gaar is. Als het
voedsel niet helemaal gaar is, plaatst u het
gewoon terug in de airfryer en voegt u een paar
minuten kooktijd toe.

8. Wanneer een partij voedsel is gekookt, kan de
air fryer oven onmiddellijk een andere partij
bereiden.

REINIGING EN ONDERHOUD

Haal de stekker uit het stopcontact en laat de aifryer

afkoelens alvorens u deze reinigt. Reinig de aifryer

als volgt:

1. Reinig de accessoires met heet water, een
beetje afwasmiddel en een zachte spons.
Eventuele resterende vlekken kunt u
verwijderen met olievlekkenreiniger.

Tip: Voor hardnekkige vlekken op de accessoires,

week ze eerst ongeveer 10 minuten in heet water

gemengd met afwasmiddel voordat u ze reinigt.

2. Gebruik een vochtige doek om de buitenkant
en de binnenkant van de accessoires
te reinigen. Gebruik geen schurende
reinigingsmiddelen, deze kunnen de coating
beschadigen.

3. Veeg de binnen- en buitenkant van het
apparaat af met een zachte, vochtige doek.
Dompel het apparaat niet onder in water.

4. Voordat het product wordt gebruikt of
opgeslagen, moeten alle onderdelen worden
gereinigd, gedroogd en in de oorspronkelijke
positie worden teruggeplaatst voor het
volgende gebruik.

Milieuvriendelijke verwijdering

Bescherm altijd het milieu tegen vervuiling!
W \ergeet niet de plaatselijke voorschriften in
acht te nemen door de buiten gebruik gestelde
elektrische apparatuur in te leveren bij een daartoe
aangewezen afvalverwerkingscentrum.

MENUSELECTIE:
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@ Kippenvleugels 180 175-200 5 8 1-60 1
@7 Patat 180 175-200 5 12 1-60 1
@=  Varkensvlees 190 180-200 5 10 1-60 1
@] Vi 200 160-200 5 15 1-60 1
@ Kip 180 160-200 5 30 1-60 1
Gedroogd fruit 60 45-80 5 240 1-720 1/30
@ Brood 200 180-200 5 5 1-60 1
£y Garnalen 170 160-190 5 8 1-60 1
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